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Öz 

Edebiyat tarihimizin en önemli kaynakları arasında yer alan mecmûalar geçmişten günümüze 
birçok bilinmeyenin gün yüzüne çıkmasını sağlamıştır. Bilhassa son yıllarda mecmûalar 
üzerine yapılan çalışmalardaki artış da bunu kanıtlamaktadır. Arapça bir sözcük olan 
mecmûa kısaca “cem edilmiş, toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamlarına gelmektedir. Klasik 
Türk edebiyatında mecmûa denince akla ilk gelenler şiir mecmûaları, münşeât mecmûaları, 
nazîre mecmûaları, duâ, ilâhî ve güfte mecmûalarıdır. Mecmûalar üzerine yapılan çalışmalar 
her geçen gün artmaktaysa da hâlâ kütüphane raflarında yer alan onlarca mecmûa 
araştırmacılar tarafından çalışılmayı beklemektedir. Fuat Köprülü’nün mecmûaları tavsif 
ederken kullandığı “meçhûl ve medfûn birer hazine” ifadesi; mecmûaların ne kadar mühim 
birer kaynak olduğunu anlamak açısından dikkate değerdir. Bu sebeple mecmûalar üzerine 
yapılacak çalışmaların önemi bir kat daha artmaktadır. 

Bu çalışmanın esas konusunu teşkil eden şiir mecmûası Sivas Ziya Bey Yazma Eser 
Kütüphanesi’nde 0132 demirbaş numarasıyla kaydedilmiştir. Mecmûa kütüphane kataloğuna 
“Kâzım Bey” adına kaydedilmiş olmasına rağmen mecmûanın Kâzım Bey’e âidiyeti 
konusunda herhangi bir karîne görülmemektedir. Bu çalışmada öncelikle mecmûaların Türk 
edebiyatı tarihindeki yeri hakkında bilgi verilecek, ardından ele alınan mecmûanın nüsha 
tavsifi yapılacaktır. Daha sonra mecmûada yer alan şiirler ve şairler bir tablo ile gösterilip 
şiirler çeviriyazıya aktarılacaktır. 

Anahtar kelimeler: Mecmûa, şiir mecmûası, Kâzım Bey, 20. yüzyıl. 

Abstract 

Collections, which are among the most important sources of our literary history, have brought 
many unknowns from the past to the present. The increase in studies on collections, especially 
in recent years, proves this. Collection, which is “Mecmûa” in Arabic, means “assembled, 
uniteed, mustered”. When collection is mentioned in classical Turkish literature, the first ones 
that come to mind are poetry collections, composed collections, an imitative piece of poetry 
collections, prayer, divine and lyric collections. Although studies on collections are increasing 
day by day, dozens of collections still on library shelves are waiting to be studied by 
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researchers. The expression "unknown and buried treasure" used by Fuat Köprülü when 
describing the collections; It is noteworthy in terms of understanding how important sources 
are the collections. For this reason, the importance of studies on collections increases one more 
time. 

The poetry collection, which constitutes the main subject of this study, has been recorded in 
the Sivas Ziya Bey Manuscript Library with the fixture number 0132. Although the collection 
was recorded in the library catalog under the name “Kâzım Bey”, there is no evidence that the 
collection belongs to Kâzım Bey. In this study, firstly, information will be given about the 
place of collections in the history of Turkish literature; Then, a concise copy of the collection 
will be described. Later, the poems and poets in the collection will be shown with a table and 
the transcripted texts of the poems will be transferred. 

Keywords: Collection, poetry collectiom, Kâzım Bey, 20th century. 

Giriş 

Mecmûa kelimesi, “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki 
cem’ masdarından türeyen mecmû‘dan gelmektedir ve bir araya getirilmiş, toplanmış 
anlamındadır. Edebî ürünler olarak mecmûalar ise bir veya daha fazla yazar yahut şaire 
ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 
kitapları ifade etmektedir (Uzun, 2003, s. 265). Mecmûalar, bazı tarihî ve edebî metinlerin 
ortaya çıkmasında önemli bir rol oynamaktadır. Bu husus hem gün yüzüne çıkmamış 
yeni şiirlerin bulunması hem de bilinen bazı şiirlerin metin tamirinin yahut tenkidinin 
yapılmasını sağlaması şeklinde gerçekleşmektedir. Mecmûaların bir seçki olması da çeşitli 
yönlerden önem taşımaktadır. Bu doğrultuda mecmûaya dâhil edilen şiirler mürettibin 
beğenisine göre seçilebilir, belli bir konu etrafında yazılmış olabilir. Yahut nazîre 
mecmûalarında görebileceğimiz gibi birbirine nazîre olarak yazılan şiirler de bir araya 
getirilebilir. 

Yaşar Aydemir, mecmûaların kültür tarihi açısından sağladığı imkânları, konuyla 
ilgili önemli bir çalışma olan “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü” 
başlıklı makalesinde uzunca ele almış ve şu başlıklar altında incelemiştir: Okuyucu 
zevki/yüzyılın popüler şiir zevkinin tesbiti; edebiyat tarihine yansımamış belgeler, türler, 
şairler, manzumeler; üslûp ve tahlil çalışmalarına katkısı; şairin edebî kişiliğinin tesbitine 
katkısı (Aydemir, 2001, s. 147-155). Aydemir’in ayrı ayrı başlıklar altında sıraladığı 
hususların her biri günümüze kadar mecmûa üzerine yapılmış çalışmalarda farklı 
veçheleriyle görülmektedir. 

Günümüze kadar üzerinde çalışma yapılmış/yapılmakta olan mecmûaların sayısı 
500 civarındadır. Bu sayı her ne kadar yüksek görülse de devlet kütüphanelerinde veya 
şahsî kütüphanelerde yer alan mecmûaların sayısı tahminî olarak göz önüne alındığında 
yetersiz kalmaktadır. Mecmûa üzerine yapılan çalışmaların çoğu ya yüksek lisans tezi 
olarak farklı üniversitelerde çalışılmış ya da münferit birer makale olarak yayımlanmıştır. 
Burada bilhassa zikredilmesi gereken hususlardan biri M. Fatih Köksal’ın öncülüğünde 
kurulan MESTAP (Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi) isimli projedir. Mecmûa 
üzerine yapılan çalışmaların bu projeye göre tasnifi birçok konuda araştırmacılara 
kolaylıklar sağlamıştır.1 Ele alınan mecmûa ile ilgili temel hususiyetler şu şekildedir: 

1. Mecmûanın Nüsha Tavsifi 

Cilt: Mukavvâ üzerine mavi bez cilt. 

 
1 Mecmûaların tasnifi ile ilgili çalışmalar için bk. Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları-7 Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur vd., (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012, 

75/96; Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları-7 Mecmûa: 
Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur vd., (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012), 97/113. 
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Kâğıt: 14,4X20 mm. Âharlı, nohudî cedit kâğıt. 55 varak: 27 varak dolu, 28 varak 
boş. 

Yazı: Rik’a hat. 
Baş: Kä®ım Beg’iè Tercìú-i Bendidir 
Bir zamänlar ben da∆ı düşdüm belä-yı ˚ayrete 
Æo˚ruluøla u˚radım biè dürlü derd ü mi≈nete... 
 
Son: Bäri efräd-ı ahälìye yemìn itdirelim 

2. Mecmûanın Mâhiyeti 

Yaklaşık olarak yarısı boş olan mecmûanın 27 varağında toplam 12 şiir ve iki kıt’a 
tebrîk-nâme bulunmaktadır. Mecmûada yer alan şairler sırasıyla Ziya Paşa2 (1829-1880), 
Kâzım3 (1821-1890), Râşid, Şûrâ-yı Devlet Muâvini Âyetullah Bey4 (1846-1919), Hutût 
Müfettişi Âgâh Efendi5 (1832-1885), Fâ’ik-i Harpûtî6 (1807-1887), Müftü Sâdık Efendi7 
(1788-1860), Bayburtlu Zihnî8 (1797-1859) ve Âşık Dertli9 (1772-1846)’dir. Mecmûanın en 
uzun şiiri olan müzdeviç muhammeste herhangi bir mahlas veya şair ismi 
bulunmamaktadır. Fakat şiirin üslûbundan hareket ederek Koniçeli Kâzım Bey tarafından 
yazıldığı ileri sürülebilir. Zira Koniçeli Kâzım Bey’in kaleme aldığı hiciv içerikli eleştirel 
şiirlerinden ötürü bazen görevlerinden azledildiği bazen de sürgüne gönderildiği 
bilinmektedir. Bu sebeple zikredilen müzdeviç muhammesin üslûp ve dil özellikleri göz 
önüne alındığında Kâzım Bey tarafından yazılmış olabileceği akla gelmektedir. 

Mecmûanın hem yazı ve kâğıt özellikleri hem de şiirlerine yer verilen şairlerin 
yaşadıkları dönem göz önüne alındığında 19. yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın ilk yarısına 
tarihlenebileceği açıktır. Ayrıca Bayburtlu Zihnî’ye ait bir şiirin altına Arap harfleriyle 
yazılan “Tärì∆/1928” ibaresi de mecmûanın yazıldığı dönem hakkında önemli bir ipucu 
sağlamaktadır. Mecmûanın mürettibiyle ilgili kesin bilgiler vermek eldeki bilgilerle 
mümkün görülmemektedir. Fakat mecmûanın Sivas’ta tertip edildiği düşüncesini akla 
getiren bazı karineler bulunmaktadır. Sivas Ziya Bey Kütüphanesine dönemin Sivas 
vekillerinden Ziya Bey’in (Başara) vârisleri tarafından bağışlanması, Kâzım Bey’in Sivas’ta 
Hacı İzzet Paşa’nın valiliği döneminde görev yapan bir asker olması, ayrıca mecmûadaki 
bir şiirde yer alan “Hûnâbe-i eşkim Kızılırmak gibi çağlar” ifadeleri mecmûanın Sivas’ta 
tertip edilmiş olabileceği düşüncesini desteklemektedir. 

Mecmûa ile ilgili dikkat çeken hususlardan biri Fâ’ik-i Harpûtî’nin bir 
müseddesinden evvel yazılan mensûr bölümdür. Birkaç satırlık bu bölümün kim 
tarafından yazıldığı bilinmese de ne amaçla yazıldığı açıktır. Mensûr kaydın ilk 
cümlesinde “Fa◊ìletlü Müftìzäde mekremetlü Fäõiø Efendi’niè matbaúamıza i≈sän 
buyurduøları ä§är-ı edebiyyedir.” ibaresi yer almaktadır. Bu ibareye göre Fâ’ik-i Harpûtî 
mütekerrir müseddesini yayımlanması amacıyla dönemin matbaalarından birine 
göndermiştir. Mensûr bölümün son cümleleri ise şu şekildedir: “Yär küser a˚yär güler itmek 

ta≈ammüldür hüner/Ásyäb-ı ≠äliúim elbet muräd üzre döner beyt-i meşhùr-ı øadìmini ta◊mìn 

 
2 Mecmûanın ilk şiiri Kâzım Bey adına kayıtlı olmasına rağmen bu şiirin Ziya Paşa’nın meşhûr tercî’-i bendi olduğu 

bilinmektedir. 
3 Mecmûada 3 kere zikredilen bu ismin kim olduğu, mecmûanın birinci varağındaki derkenardan anlaşılmaktadır. Burada 

yer alan kayda göre Kâzım Bey Hacı İzzet Paşa’nın Sivas Valiliği döneminde binbaşıdır. Bu muhtasar bilgi, adı geçen 

kişinin Koniçeli Kâzım Paşa olduğunu kanıtlamaktadır. Kâzım Paşa’nın hayatı ile ilgili bilgi için bk. İbnü’l-Emin 

Mahmut Kemal İnal (1969), s. 811-818. 
4 Biyografisi için bk. İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal (1969), s. 139-144. 
5 Biyografisi için bk. Nuri Yüce (1988), s. 447-448. 
6 Biyografisi için bk. Mehmed Süreyâ (1996), s. 507; Enver Demirpolat (2012), s. 213-237.  
7 Biyografisi için bk. A. Faik Türkmen (1937), Mufassal Hatay Tarihi, İstanbul: Cumhuriyet Matbaası, s. 146-148. 
8 Biyografisi için bk. Abdullah Uçman (1992), s. 229-230. 
9 Biyografisi için bk. Nuri Yüce (1994), s. 186-187. 
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yolunda zäde-yi tabú-ı úäcizì olan işbu bend-i müseddesi ˚azete-yi úaliyyeèiz väsı≠asıyla berä-yı 

teşerrüf-i úar◊-ı en®är ulu’l-eb´är-ı maúärif-di§är buyurulmasını istir≈äm eylerim.”. 

Mecmûa kütüphane kataloğuna “Kâzım Bey Mecmuası” olarak kaydedilmekle 
birlikte bu konuya şüpheyle yaklaşılmalıdır. Yazma eserlerin kime ait olduğunun tespiti 
söz konusu olduğunda araştırmacılar için en önemli unsurlar istinsah/müstensih, vakıf, 
temellük ve ferağ kayıtlarıdır. Bilhassa zahriye bölümlerinde bulunan bu kayıtlardan 
herhangi biri mecmûada göze çarpmamaktadır. Mecmûanın tamamı incelendiğinde de bu 
yönde herhangi bir kayıtla karşılaşılmamıştır. Mecmûanın kütüphane kataloğuna “Kâzım 
Bey Mecmuası” şeklinde kaydedilmesinin sebebi; “Kâzım Bey’in Tercî’-i Bendidir.” 
başlığını taşıyan bir şiirle başlamasıdır. Fakat daha önce de belirtildiği gibi bu şiir Kâzım 
Bey’e değil Ziya Paşa’ya aittir. Yukarıdan itibaren öne sürülen sebeplerden ötürü 
mecmûanın mürettibi ile ilgili sıhhatli bir bilgi vermek mevcut kayıtlarla mümkün 
görülmemektedir. 

Mecmûada toplamda 12 şiir ve iki kıt’a tebrîk-nâme ile birlikte toplam 945 mısra 
yer almaktadır. Mecmûanın en çok dikkat çeken şiiri hem uzunluğu, hem üslûp özellikleri 
hem de ele aldığı konu itibariyle Kâzım Bey’e ait olduğu düşünülen şiirdir. Bu şiirde 
adeta II. Abdülhamid devri vükelâsının bir panoraması çizilmiş, II. Abdülhamid 
devrindeki nâzırlar olumlu veya olumsuz şekilde eleştirilmişlerdir. 

Mecmûanın mürettibinin bazı kelimelerin yazımında yanlışlıklar yaptığı ve birçok 
yerde atıf vavlarını yazmadığı, bazı beyit veya mısraları da farklı şairlerin şiirlerine dâhil 
ettiği veya atladığı göze çarpmaktadır. Örneğin mecmûanın ilk şiirinde geçen ve birçok 
kez tekrar edilen “istikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete” mısrası her seferinde 
dipnottaki şekilde atıf vavı kullanılmadan yazılmıştır.10 Metin içinde yanlış yazılan ve bir 

kısmı okunamayan kelimeler arasında úar´asında/úa´ra sen de ( ), efúäline/fiúline (

), fır´at/far◊ ( ), välì/velì ( ), ,  kelimeleri yer 
almaktadır. 

3. Mecmûada Adı Geçen ve Çeşitli Yönleriyle Eleştirilen II. Abdülhamid 
Dönemi Devlet Adamları 

Mecmûanın en uzun şiiri olan müzdeviç muhammeste II. Abdülhamid döneminde 
görev yapan bazı devlet adamları kimi zaman mizahî kimi zaman da ağır bir şekilde 
eleştiri oklarının hedefi olmuşlardır. Şiir boyunca eleştirilen devlet adamlarının birçoğu 
1890’lı yıllarda görev yapmıştır. Mezkûr şiirin daha iyi anlaşılabilmesi amacıyla, farklı 
yönlerden eleştirilen bu devlet adamlarıyla ilgili bilgi vermek faydalı olacaktır. Şiirde yeri 
geldikçe zikredilen ve devletin üst kademelerinde görev yapan isimler şunlardır: 

3.1. Sadrazam Halil Rıfat Paşa (1827-1901): 1895-1901 tarihleri arasında sadâret 
makamında bulunmuştur. Devletin alt kademelerinden üst kademelerine kadar 
mutasarrıflık, beylerbeyliği ve valilik gibi birçok makamda görev yapmış, bilhassa valilik 
göreviyle bulunduğu bölgelerde yaptırdığı yol ve köprülerle adından sıkça 
bahsettirmiştir (Yavuz, 2022, s. 170). 

3.2. Şeyhülislâm Mehmet Celâlettin Efendi (1848-1919): 1871’de Bâb-ı Fetvâ 
Mektûbî Kalemi’nde vazifeye başlamıştır. Anadolu kazaskerliği mektupçuluğu, meşihat 
mektupçuluğu, müderrislik,  İstanbul kadılığı, Anadolu kazaskerliği ve Rumeli 
kazaskerliği gibi görevlerde bulundu. 1891’de yerleşmiş ilmiye geleneğine aykırı olarak 

 

10  
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mektupçuluktan şeyhülislamlığa yükseltildi ve 17 yıl kadar bu görevde bulundu (İpşirli, 
1993, s. 309). 

3.3. Serasker Mehmet Rıza Paşa (1844-1920): 1866 yılında, üsteğmen rütbesiyle 
Şumnu’da göreve başlamıştır. 1888 yılında Yıldız Sarayı’nın korunmasından sorumlu olan 
Arap ve Arnavut askerler arasında yaşanan sorunu çözmesinin ardından II. 
Abdülhamid’in dikkatini çeker ve Yıldız Sarayı’nın muhafazasından sorumlu olan İkinci 
Fırka’nın kumandanlığına atanır. 1891 yılında rütbesi Müşirliğe çıkarılarak Seraskerliğe 
getirilir. 1897 yılında II. Abdülhamid’i ikna eder ve zaferle neticelenecek olan Osmanlı-
Yunan Harbini başlatır. II. Meşrutiyet ilan edilmeden iki gün önce, sadrazam Sait Paşa ile 
arası açık olduğu için oluşturulan kabinenin dışında bırakılır ve ardından Midilli adasına 
sürgüne gönderilir. Sürgünden sonra Fransa’ya gider ve 1920 yılında burada vefat eder.11 

3.4. Küçük Sait Paşa (1838-1914): Babasının ölümü üzerine ailesinin geçimini 
sağlamak için Erzurum Tahrirat Kaleminde memurluğa başladı. 1856’da Anadolu Ordu-
yı Hümâyun Tahrirat Kalemi’ne nakledildi. 1867’de Matbaa-i Âmire müdürlüğüne 
getirildi. 1868’de Şûrâ-yı Devlet Adliye Dairesi başmuavinliğine terfi etti. 1876’da II. 
Abdülhamid tahta çıkınca onu mâbeyin başkâtibi tayin etti ve Hazîne-i Hâssa Nezâreti de 
kendisine verildi. Kânûn-ı Esâsî’nin hazırlanmasına katkıda bulundu. 1878’de merkezden 
uzaklaştırılıp Ankara valiliğine gönderildiyse de tayinini Bursa'ya aldırabildi. Adliye 
Nazırı oldu. 24 Aralık 1878’de on yedi maddeden oluşan ve bugün bile geçerli olan 
Adliye Teşkilâtı Nizamnâmesi’ni hazırlayıp Şûrâ-yı Devlet’e sundu. 18 Ekim 1879’da 
sadrazamlığa getirildi. Birçok kez gidip geldi. Sadrazam Halil Rifat Paşa’nın ölümü 
üzerine 18 Kasım 1901 tarihinde altıncı defa sadârete getirildi. 29 Şubat 1914’te vefat etti 
(Kurşun, 2008, s. 578). 

3.5. Bahriye Nâzırı Hasan Hüsni Paşa (1832-1903): 1853’te yüzbaşı, 1855’te 
binbaşı, 1862’de kaymakam, 1864’te miralay, 1877’de Donanma kumandanı olup 
Osmanlı-Rus Harbi sırasında Karadeniz’de filo komutanı olarak görev yaptı. 12 Ocak 
1881’de Bahriye müşiri rütbesiyle Bahriye nazırı oldu. Fakat iki seneye varmadan 1 Aralık 
1882’de ayrıldı ve iki gün sonra 3 Aralık 1882’de tekrar aynı göreve atandı. Çok uzun 
müddet yani 23 seneye yakın Bahriye nazırı olduktan sonra 27 Temmuz 1903 tarihinde 
vefat etti.12 

3.6. Adliye Nâzırı Abdurrahman Nûrettin Paşa (1836-1912): Babasının valilik 
görevleri sırasında onun yanında kethüdalık ve divan kâtipliği görevlerinde bulundu. 
Prizren, Tuna, Ankara, Bağdat, Diyarbakır, Kastamonu, Aydın, Edirne gibi çeşitli yerlerde 
valilik yaptı. Mayıs-Haziran 1882 tarihinde Sadrazamlık yaptı. 1895 yılında Adliye 
Nazırlığına tayin edilmiş ve bu görevde 13 yıl kalmıştır. 7 Ağustos 1912'de vefat etmiştir 
(Abdülkadiroğlu, 2002, s. 16). 

3.7. Dâhiliye Nâzırı Mehmet Memdûh Paşa (1839-1925): 1853-1861 yılları 
arasında Hariciye Nezâreti Mektûbî Kalemi’nde maaşsız stajyer memur olarak çalışmış, 
rütbe-i sâliseye kadar yükselmiştir. 1861’de Mâbeyin Kitâbeti’ne tayin edildi. 1872’de 
Maarif Nezâreti mektupçusu oldu. Bürokraside olmasına rağmen dışarıda gelişen 
muhalefetten de uzak kalmamıştır. 1882’de Şûrâ-yı Devlet üyeliğine tayin edildi. 1887’de 
Konya valisi oldu. Doğu Anadolu’da Ermeniler’in teşkilâtlanmaya başladığı dönemde 9 
Nisan 1889’da Sivas valiliğine tayin edildi. 13 Aralık 1893’te Ankara valiliğine nakledildi. 
1894’te vezâret rütbesiyle ödüllendirildi. 1895’te Dahiliye nâzırı olarak kabineye girdi. II. 
Meşrutiyet’in ilânının ardından kurulan ilk hükümette de Dahiliye nâzırı sıfatıyla yer 

 
11 Hakkında yapılan bir tez için bk. Feyzullah Uyanık (2012), Serasker Mehmet Rıza Paşa. Yüksek Lisans Tezi. 

Gaziantep: Gaziantep Üniversitesi. 
12 Geniş bilgi için bk. https://www.eyupsultan.bel.tr/tr/main/pages/hasan-husnu-pasa/1220. (Erişim tarihi: 14.11.2022) 

https://www.eyupsultan.bel.tr/tr/main/pages/hasan-husnu-pasa/1220
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aldı. 1 Ağustos 1908’de kabineden istifa etti. Büyükada ve sonra Sakız adasına sürüldü. 
İtalya’nın Trablusgarp’ı işgali üzerine sürgünlerin Sakız’dan ayrılmasına izin verilince 
İzmir’e yerleşti, ardından çıkan afla İstanbul’a dönüp ölümüne kadar burada münzevi bir 
hayat yaşadı. 9 Nisan 1925’te İstanbul'da vefat etti (Kurşun, 2003, s. 497). 

3.8. Nâfia Nâzırı Mahmut Celâlettin Paşa (1838-1899): Memuriyete on beş yaşında 
iken maaşsız olarak Meclis-i Vâlâ Mazbata Odası’nda kâtip muavinliğiyle başladı ve iki 
yıl sonra Meclis-i Vâlâ Mühimme Dairesi’nde başkâtip oldu. 1868’de kurulan Şûrâ-yı 
Devlet’in üyeliğine getirildi ve başkâtipliğini yaptı. 1870’te Dahiliye müsteşarlığına tayin 
edildi. Âlî Paşa’nın 1871’de vefatı üzerine görevden alındı. II. Abdülhamid döneminde 
1880 yılında Şûrâ-yı Devlet Tanzimat Dairesi ikinci reisliğine tayin edildi. 1881’de vezirlik 
rütbesi verildi. 1885’te Umûr-ı Nâfia Komisyonu üyeliğine seçildi. 1891’de birinci defa, 
1895’te ikinci defa Ticaret ve Nâfia nâzırı oldu ve vefatına kadar bu görevde kaldı. 18 
Ocak 1899 tarihinde İstanbul’da öldü ve Beşiktaş Yahyâ Efendi Mezarlığı’nda toprağa 
verildi (Özcan, 2003, s. 359-360). 

3.9. Tophâne Müşîri Mustafa Zeki Paşa (1849-1914): 1883 yılında Umûm Mekâtib-
i Askeriye-i Şahane Nazırı, 1891 yılında ise Tophane-i Âmire Müşîri olmuş ve II. 
Meşrutiyet’in ilanına kadar yaklaşık 18 sene bu görevde kalmıştır. 

3.10. Maârif Nâzırı Ahmet Zühdi Paşa (1834-1902): 1847 yılında maliye hazinesi 
kalemlerinden esham muhasebesinde çalıştı. 1868’de Bank-i Osmânî-yi Şâhâne 
muhasebecisi oldu. 1871’de Dîvân-ı Muhâsebât başkanlığı ile birlikte Maliye Nezâreti 
müsteşarlığına tayin edildi. Çeşitli görevlerin ardından 1878’de Rüsûmat Emaneti 
üstünde kalmak şartıyla Maliye nâzırlığına getirildi. Eylül 1885’te Nâfia nâzırı oldu. 
Ağustos 1901’de Maliye’den ayrılıp yalnızca asaleten Maarif nâzırı oldu. 12 Nisan 1902’de 
vefat eden Ahmed Zühdü Paşa Kadıköy Kızıltoprak’ta inşa ettirdiği caminin 
hazîresindeki kabristana defnedildi (Oraloğlu, 2013, s. 538-539). 

3.11. Mâliye Nâzırı Hüseyin Tevfik Paşa (1832-1901): 1863 yılında kolağalığına, 
1867’de binbaşılığa ve 1869’da kaymakamlığa getirilmiştir. 1872 yılında miralaylığa terfi 
etti ve Tophâne-i Âmire’deki görevine başladı.  23 Aralık 1880’de Maliye nâzırlığına 
getirildiyse de 27 Temmuz 1881’de görevden alındı. 15 Ağustos 1882’de Tophâne-i Âmire 
fabrikaları müfettişliğine ve 1883 yılında ortaelçilikle Washington sefirliğine gönderildi. 
1891’de Ticaret ve Nâfia nâzırlığına getirildi. 2 Ekim 1897’de ikinci defa Maliye nâzırı 
oldu ve ertesi yıl yine Askerî Teftiş Kurulu üyeliğine getirilmiş ve bu görevde iken 16 
Haziran 1901’de vefat etmiştir (Çeçen, 1999, s. 14-15). 

3.12. Hâriciye Nâzırı Ahmet Tevfik Paşa (1845-1936): Ahmet Tevfik Paşa yaklaşık 
on dört sene boyunca hâriciye nâzırı olarak görev yapmış; ayrıca dört farklı dönemde 
sadârete getirilmiştir. Ne yazık ki sadârete getirildiği dönemlerde devletin birçok 
olağanüstü olayla karşı karşıya kalmıştır. 31 Mart İsyanı, itilâf devletlerinin İstanbul’a 
girişi ve II. Abdülhamit’in tahttan indirilmesi gibi istenmeyen ve yıkıcı olaylar paşanın 
sadârete geldiği dönemlerde cereyan etmiştir (Yavuz, 2022, s. 173). 

4. Mecmûadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Beyit Sayıları 

Mecmûada yer alan şairlerin isimlerini, şiirlerin matla beyitlerini, beyit/bent 
sayılarını, vezinlerini ve nazım şekillerini şöyle bir tablo ile göstermek mümkündür: 

Şairin İsmi Şiirin matla beyti 
Nazım 

Şekli 

Beyit/Bent 

Sayısı 
Vezni 

Ziya Paşa 

Bir zamänlar ben da∆ı düşdüm 

belä-yı ˚ayrete 

Æo˚ruluøla u˚radım biè dürlü 

derd ü mi≈nete 

Tercî’-i 

bend 

14 

bent/140 

mısra 

Fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün 
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13 Mecmûaya “Tercìú-i bend-i Fäõiø-i ~arpùtì” biçiminde kaydedilmiştir. 

Kä®ım 

İnti®är úäşıø-ı nä-kämıèa firøat 

gibidir 

Merd-i meõyùsa tesellìde şemätet 

gibidir 

Gazel 9 beyit Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün 

Räşid 

Parasız Ÿevø-i cihän ädeme 

mi≈net gibidir 

Sìm [ü] zer olmayıcaø úaøl 

belähet gibidir 

Gazel 10 beyit Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün 

Áyetulläh 

Bey 

Säøì vir o meyden ki bize 

kuvvet-i cändır 

Áräm-dih-i fikr-i hevl-näk-i 

cihändır 

Terkîb-i 

bend 

9 bent/162 

mısra 

Mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün 

Áyetulläh 

Bey 

Bizler hele bir liste-i fermän-ı 

øa◊äyız 

Rencìde-i eşkde yine bir Ÿevø [u] 

´afäyız 

Gazel 10 beyit Mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün 

Ágäh 

Efendi 

`ùnäbe-i eşkim æızılırmaø gibi 

ça˚lar 

~äl-i dil-i mi≈net-zedemi her 

gören a˚lar 

Gazel 8 beyit Mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün 

Fäõiø-i 

`arpùtì 

Kevkeb-i värùn-ı ba≈tımdan 

görünmez hìç e§er 

Özge bir ≈äletle devrän eyler 

a≈käm-ı øader 

Mütekerrir 

Müseddes13 

5 bent/30 

mısra 

Fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün 

Sâdık 

Efendi 

Resm-i úunvän-ı mekätib-i 

cedìdü’t-ta≈rìr 

˙ara◊ı rütbeye nisbetle olunmuş 

ta´vìr 

Mütekerrir 

Muhammes 

14 bent/70 

mısra 

Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün 

Bayburtlu 

Zihnî 

Er◊urùm’dan esüp gelen ´abälar 

Varıè baøın Bayburd Æa˚ı 

hardadır 

Koşma 3 bent 11’li hece vezni 

Bayburtlu 

Zihnî 

Vardım ki yurdundan ayaø 

göçürmüş 

Yavrulanmış ı´´ız øalmış ota˚ı 

Koşma 4 bent 11’li hece vezni 

Âşık Dertli 

İøbäle zeväl irse ne var elde 

kemäl var 

Ma˚rùr-ı kemäl olma ki ardında 

zeväl var 

Gazel 5 beyit Mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün 

Kâzım (?) 

Pädişähäne ´adäøat sebeb-i şän 

gibidir 

Anlarıè edúiyesi mùcib-i ˚ufrän 

gibidir 

 Müzdeviç 

Muhammes 

85 

bent/423 

mısra 

Fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün 

Bilimmiyor 

™abä≈-ı ≈aşre dek eyyäm-ı 

iøbäliè medìd olsun 

Hemìşe säye-i lu≠fuèda úälem 

müstefìd olsun 

Kıt’a 1 kıt’a Mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

Bilinmiyor 

™adä-yı ≠op-ı úadl-i pädişähì úaks 

idüp çar≈a 

Kemäl-i fevz ü nu´ret şaúşaúa-

ba∆ş oldı gerdùna 

Kıt’a 1 kıt’a Mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

mefâ’îlün 
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Mecmûa çeviriyazıya aktarılırken şu hususlara dikkat edilmiştir: 

• Arapça, Farsça ön ek ve son eklerin imlâsında bilhassa İsmail Ünver’in 
“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıkla makalesinde teklif edilen 
imlâ kullanımları tercih edilmiştir. 

• Mürettip tarafından unutulan beyit ya da mısralar neşredilen eserlerden veya 
metin tamiri metotlarından faydalanılarak köşeli parantez “[ ]” ile metne eklenmiş, 
imlâ veya vezin kusurlarına dipnotlarda işaret edilmiştir. 

• Bazı mısralarda yer alan bağlaç, ek veya atıf vavları vezin gereği okunmamalarına 
işaret etmek amacıyla dışa dönük köşeli parantez “] [“ ile belirtilmiştir. 

• Mürettipçe şairi yazılmayan şiirlerin kime ait oldukları, mahlas beyitlerinden ve 
yayımlanmış metin neşri çalışmalarından yararlanılarak yine köşeli parantez “[ ]” 
içinde belirtilmiştir. 

• Özel isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

• Metinde yanlış imlâ ile yazıldığı anlaşılan ve bağlamdan hareketle de 
okunamayan kelimelerin fotoğrafları metne eklenmiştir. 

• Metin içinde zaman zaman karşılaşılan Arapça âyet ve dua ifadeleri ile eser 
isimleri italik biçimde yazılmış ve Türkçe karşılıkları dipnotlarda verilmiştir. 

• Ayrıca âdâba aykırı olduğu düşünülen bazı kelimelerin yazımında yıldız (*) işareti 
kullanılmıştır. 

Metin 

 [1] Kä®ım Beg’iè Tercìú-i Bendidir14 

(Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Bir zamänlar ben da∆ı düşdüm belä-yı ˚ayrete 

Æo˚ruluøla u˚radım biè dürlü derd ü mi≈nete 

Geh va≠andan ayrılup gitdim diyär-ı ˚urbete 

úÁøıbet oldum giriftär işbu mühlik úillete 

Vay yazıø ´arf itdigim úömre zamäna ∆ıdmete 

Fikr içün görmek beni käfìdir ehl-i úibrete 

~ayli demler bilmedim bäúi§ nedir bu ≈älete 

Şimdi oldum dostlarım väøıf bu sırr-ı ≈ikmete 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

Kendimi beŸl eyleyüp ı´lä≈-ı devlet u˚rına 

Ben neler çekdim neler bu istiøämet u˚rına 

`änümänım tärmär oldı ≈amiyyet u˚rına 

Berg [ü] bärım hep perìşän oldı ˚ayret u˚rına 

Nefsime ®ulm eyledim ∆aløa úadälet u˚rına 

Cism [ü] cän itdim fedä bu mülk [ü] millet u˚rına 

Ben hele oldum telef bu saúy-i fikret u˚rına 

Vay ne ≈umø [u] cehl imiş yanmaø ´adäøat u˚rına 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 
14 Başlığın üzerindeki derkenara Arap harfleriyle şu kayıt düşülmüştür: ~acı úİzzet Paşa’nıè Sivas Väliligi zamänında 

Kä®ım Beg bièbaşıdır.” 
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[2] Bir seniè saúyin u´ùl-i dehri ta˚yìr eylemez 

úAbd-i úäciz saúy ile ta≈vìl-i taødìr eylemez 

úÁlim olsaè úilmièe bir kimse tevøìr eylemez 

Cähil olsaè cehlièi taúyìb [ü] tenøìd eylemez 

Mülki yıøsaè kimseler tevbì≈ ü tekdìr eylemez 

Cänıèı itseè fedä bir kimse taødìr eylemez 

Her ne yapsaè ≈ä´ılı bu ∆aløa teõ§ìr eylemez 

Kimseler bu ≈äl içün bir reõy [ü] tedbìr eylemez 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

Fey◊ ise maø´ad mümäşät-ı zamäne mäõil ol 

Fırøa-yı ya˚ma-gerän-ı úa´ra15 sen de dähil ol 

~isseèe ma≈´ùlden her ne çıøarsa øäõil ol 

Her ne dirlerse saèa øayd eyleme deryä-dil ol 

`äõin ol ister rezìl ister sefìh [ü] cähil ol 

Tek ´adäøat fikrini itme meräma vä´ıl ol 

Rä≈at isterseè bu pendimle ∆ülä´a úämil ol 

Olma mecnùn-ı muúänid ben gibi sen úäøil ol 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

[3] Millet-i İsläm’da evvelki ˚ayret øalmamış 

Eski úiffet eski nämùs eski himmet øalmamış 

Cehle düşmüş ∆alø fikr-i istiøämet øalmamış 

÷aúf gelmiş dìne ä§är-ı metänet øalmamış 

Eski mecnùnlardaki ˚ayret ≈amiyyet øalmamış 

Şimdi herkes úäøil olmuşlar o cinnet øalmamış 

Kimsede evvelki iødäm ü ´adäøat øalmamış 

~ä´ılı a∆läø bitmiş mülk [ü] millet øalmamış 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

Sen mi øaldıè hey efendi dehre virmekçün ni®äm 

Öyle merhemler ile bu yara bulmaz iltiyäm 

˙äze-yi úa≠≠är ile gelmez úacùze inti®äm 

úA´rımızda ´ıdø [u] ˚ayret ehli bulmaz i≈tiräm 

Var ise himmet anı ´arf itmiş esläf-ı kiräm 

Cän virüp itmişler a∆läfıè refähın iltizäm 

Sen o mecnùnäne fikre virme a´lä ihtimäm 

Uy mizäc-ı úa´ra ger rä≈at ise øasd [u] meräm 

 

Ey◊an 

 

İmtizäc ü úaølda olsaè da∆ı reşk-i melek 

Çünki ´ädıøsıè ya ∆uysuzdur ya∆ud dirler eşek 

Müstaúidlikle çıøar nämıè uyarsaè ∆aløa pek 

Mümtezic dirler eger töhmetde olsaè müşterek 

Æo˚rılıø derdiyle úaølıè var ise çekme emek 

 
15 Metinde “úar´a (عرصه)” biçiminde kayıtlıdır. 
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İsteseè de çünki imkänsızdır icrä eylemek 

Gelmeyince elden ı´lä≈ı varup üzme yürek 

`oş geçürmek isteyen vaøtin bunı bilmek gerek 

 

Ey◊an 

 

[4] Her kimle ≈asbi≈äl itseè acır gùyä saèa 

~älden senden ziyäde kendi eyler iştikä 

Menfaúat bah§inde ammä eylemez a´lä ≈ayä 

Bulsalar fır´at saèa eyler ∆u´ùmet evvelä 

Herkese olmuş iken meşreb bu tezvìr [ü] riyä 

Kär-ı úäøil mi bu ∆aløa nefsini itmek fedä 

Çäresiz ≈ükm-i zamäne böyle eyler ikti◊ä 

Æut bu nu´≈ [u] pendimi bir yädigär olsun saèa 

 

Ey◊an 

 

Çünki itmezseè umùruèda ∆ıyänet irtikäb 

U˚radıøça derde ba≈t [u] ≠äliúe etme úitäb 

Rä≈at ü iøbäl ile olmaø dilerseè käm-yäb 

Çal becer uydur mücäzätından itme ictinäb 

Ár [u] nämùsı ≈ayäyı eyleme çoøluø ≈isäb 

Cümleden evvel faøa≠ bir bäba eyle intisäb 

Æo˚rılıødan ≈ä´ılı ´orsa bir ehl-i irtiyäb 

Tecrübem üzre budur benden saèa ≠o˚rı ceväb 

 

Ey◊an 

 

Sen düşerseè kimseler gelmez seniè imdädıèa 

Dest-gìr olduølarıè ≈attä yetişmez dädıèa 

`andeler eyler uzaødan cümlesi feryädıèa 

Diøøat itmez kimse isti≈øäø u istiúdädıèa 

Kendiè itme saúy ü himmet kendiniè berbädıèa 

Senden evvel saúy iden esläf gelsün yädıèa 

Yoøsa ra≈mıè kendine bärì acı evlädıèa 

Var ise úaølıè eger mecnùn dedirme adıèa 

 

Ey◊an 

 

[5] ™ıyt-ı mecdi ma≈v idelden zümre-i hel min mezìd16 

úA´rımızda farø olunmaz oldı esrär u úabìd 

úÁlemiè olmuş u´ùli şimdi bir ≠arz-ı cedìd 

Çünki ı´lä≈ätdan itmez úäkilän øa≠ú-ı ümìd 

İstemişler bärì enøä®ından olmaø müstefìd 

Her işiè üstünde bir cemúiyyet-i ya˚mä bedìd 

Sen de ∆ä≠ırdan ≈ayäl-i úiffeti eyle baúìd 

Virdiè olsun her zamän fır´atda bu beytü’l-øa´ìd 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

~älini ecdädının tärì∆den itme suõäl 

Eyleme nämùs [u] insäniyyeti a´lä ≈ayäl 

 
16 “Daha yok mu?” Kâf/30. 
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`ä≠ırıèdan çıømasun endìşe-yi ehl [ü] úıyäl 

úÖmrüèü rä≈at geçür çingänelerden úibret al 

úAkl ü mäliè cemúine úälemde yoødur i≈timäl 

Sen işiède muøte◊ä-yı úaøla eyle imti§äl 

Güft [ü] gùsundan ≈asùduè eyleme øa≠úä meläl 

Däõimä olsun saèa bu beyt-i rengìn ≈asbi≈äl 

 

Ey◊an 

 

Müslümänlıø fey◊ ü äsäyiş içün ˚äyet mu◊ır 

Hep ∆u´ùmet millet-i İsläm’a olmuş mün≈a´ır 

Devletiè üss-i esäsın dìn iderken müstaøır 

Kimseler İsläm’ı isti´≈äba olmaz muøtedir 

Bir zamänlardan berü bu ≈älet oldı müstemir 

Söyleyiè Alläh içün bu milletiè cürmü nedir 

Bundan aødemce ∆ıyänet ´ıdø ile dirlerdi bir 

Şimdi ´ädıø müttehem ehl-i ∆ıyänet müfte∆ir 

 

Ey◊an 

 

[6] æandesin kim øandesin ey Mehdi-yi ´ä≈ib-®uhùr 

Millet-i İsläm’ı pämäl eyledi ceyş-i fütùr 

æalmadı İsläm içün bir yerde äräm u ≈u◊ùr 

æapladı mülki ser-ä-pä leşker-i ®ulm ü şürùr 

Geçdi nä-ehl eline ≈ayfä Ÿimäm-ı her umùr 

Bir kişi yapsa biri yıømaø içün itmekde zùr 

Ehl-i sıdø [u] istiøämet úa´rda görmez sürùr 

Ol sebebden söylemiş bu beyti bir ´ä≈ib-şuúùr 

 

Derde u˚rar kim ´adäøat itse elbet devlete 

İstiøämet ma≈◊-ı cinnetdir bu mülk [ü] millete 

 

[7] Kä®ım 

(Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

 

İnti®är úäşıø-ı nä-kämıèa firøat gibidir 

Merd-i meõyùsa tesellìde şemätet gibidir 

 

Mütekebbirlere kibr itme ta´adduø ´ayılır 

ßälime cevr [ü] ezä øılma úibädet gibidir 

 

Çeşm-i imúän ile baøsaè işine dünyänıè 

İstiøämet şu úa´rlarda ihänet gibidir 

 

Öyle maøäl-i derùnum oldı ]ki[ ebnä-yı zamän 

Æo˚rı söz söylemek i®här-ı øabä≈at gibidir 

 

Görinür ≈addi tecävüz iden emriè ◊ıddı 

Far≠-ı tevøìr [ü] tek-ä-pùda ≈aøäret gibidir 

 

`aløı teõvìle alışdırdı u´ùl-i ta≈lìf 

Şimdi her väv-ı øasem sirøate älet gibidir 

 

Geçdik ihsänlarından küberä-yı asrın 
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Bir ma◊arratları degmezse úinäyet gibidir 

 

Kä®ım úälemde Fransızca’yı taúlìm itmek 

Na®ar-ı øadr-i ekäbirde diyänet gibidir 

 

Kä®ımä to˚rı söze böyle iderseè iødäm 

Saèa däõim æaratä˚ cäy-ı iøämet gibidir17 

 

Nazìre-yi Räşid 

(Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

 

Parasız Ÿevø-i cihän ädeme mi≈net gibidir 

Sìm [ü] zer olmayıcaø úaøl belähet gibidir 

 

Ehl olur ´anma ´aøın cähil-i bed-≠ıynet olan 

Näkesiè §ervet [ü] sämänı meŸellet gibidir 

 

úA´rımızda o øadar oldı ´adäøat meŸmùm 

Şimdiki ´ıdø u §ebät eski ≈ıyänet gibidir 

 

Mösyö pardon diyerek eyler iseè fet≈-i keläm 

Dinilür her sözine úayn-ı kerämet gibidir 

 

Bıraø eski gidişi bellüle de bì-úär ol  

Terk-i nämùs-ı ≈ayä şimdi ®ar[ä]fet gibidir 

 

Ne evämir ne nevähì ne namäz [u] ne niyäz 

úA´rımız säye-yi şähänede cennet gibidir18    

 

˙ayret-i millet [ü] dìn ∆a´let-i i≈sän [u] kerem 

Nezd-i välä-yı ekäbirde ≈amäøat gibidir 

 

Alt ucı pot gelecek bu gidişiè bì-şübhe 

Kärıè encämı bu ≈äliyle nedämet gibidir 

 

Nice tan®ìr olunur na®m-ı cenäb-ı Kä®ım 

Yaúni her mı´raúı bir genc-i belä˚at gibidir 

 

Görse eşúärını ≈ayretde øalurdı Säúib 

Räşid ol nädire-gù ≈ä´ılı Şevket gibidir 

 

[8] Şùrä-yı devlet muúävinlerinden Áyetulläh Beg’iè terkìb-i bendidir 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

I 

Säøì vir o meyden ki bize kuvvet-i cändır 

Áräm-dih-i fikr-i hevl-näk-i cihändır 

Säøì getür ol cämı ki ta≈øìk-nümädır 

Esrär-ı künùzän-ı `udä anda úayändır 

O bäde-yi ´ad-säle ki pìrän-ı ∆aräbät 

ÿevøi ile hem ≈älet-i ≈avrä-yı cinändır 

Bir bäde var ey säøì ne var başka cihända 

 
17 Bu beyit Kâzım Bey’in farklı bir şiirinin makta beyti olmalıdır. 
18 Beyit Nâilî-i Cedîd’e aittir. 
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Kim dir ise ki bir başøa ´afä var yalandır 

Bu bezm-i pür-äşùba gelüp ´anki ne gördüè 

Bildiè bileli ≈äletini ≈aylì zamändır 

Ázäd øıl efkärımı bu çùn [u] çerädan 

Tä bilmeyem úälemde zamän øan˚ı zamändır 

[9] Bir şeyõe müşäbih ki vuøùúät-ı zamäne 

Gùyä ∆as u ∆äşäk üzerinden güŸerändır 

Mey vir bize säøì yetiş imdäda getür mey 

Zìrä felegiè devr-i çep-endäzı yamandır 

 

Ben mest olayım görmeyim isterse yıøılsun 

Bu köhne ∆aräbät ger isterse yapılsun 

 

II 

Mechùl mi øalur böyle mähiyyet-i úälem 

Bu devr-i müselsel mi bu ∆ä´iyyet-i úälem 

Bir maø´ad-ı a´lì yo˚ ise úäøıbetinde 

Böyle úabe§ olmaz mı aceb heyõet-i úälem 

ßannı gibi baú◊-ı ≈ükemänıè bu devirler 

Yek-dìgeri ìcäbda mıdır ≈ikmet-i úälem 

Bu heyõetin ìcäb-ı úumùmìsi gerekdir 

~ikmet bu ki ≈ükmièe ola ˚äyet-i úälem 

[10] Her mebdeõi elbette nihäyet olacaødır 

Tä başladı˚ı yerde biter ∆iløat-i úälem 

Bir gün gelür elbette ≠o˚ar şems-i ≈aøìøat 

Hìç böyle müõeyyed mi øalur ®ulmet-i úälem 

Hep böyle deväm itse eger devri bu çar∆ıè 

Ehl-i dile bir dùza∆ olur ≈älet-i úälem 

Her va◊úınıè a≈kämını øullanma ne müşkil 

Bir şa∆´a müõebbed mi øalur devlet-i úälem 

MaúŸùr idemez úäøili hìç neşõe-i iøbäl 

Açgözlüleri ≠oyuramaz niúmet-i úälem 

Her ≈äletiniè ◊ıddı teøäbül ider elbet 

Cärì olalı böyle gelür ≈älet-i úälem 

Ev´äfına ≈ad yoø hele bu ´unú-ı úacìbiè 

Keşf itmez úaøıl sırrını bu emr-i ˚arìbiè 

 

III 

[11] Hep kevn [ü] mekän pädişähı sensin İlähì 

İølìminiè e≠räfı seniè nä-mütenähì 

Perverde degil Ÿätına nisbetle bu úälem 

İnsän niye bu cism-i ◊aúìfiyle mübähì 

Nisbetle iken birbirine ekber ü as˚ar 

Ta≈øìr ü teke[dd]ür ne dimek cümlesi vähì 

Madùnuèa baømaøla tefä∆ür mi idersin 

Mäfevøına baø gör hele bir mihr ile mähı 

İnsända bu ˚aflet ne úaceb øurtılacaø mı 

Mümkin mi bu efsäneyi idräk kemähì 

Bu ˚aflet olur úälemiè iúmärına bäúi§ 

Bu ˚aflet ider ∆aløı giriftär-ı devähì 

Bu øuvvet ider ädemi perverde-yi iøbäl 

Ol øuvvet ile kül∆an olur cäy u penähı 

[12] Aldanma ´aøın devlet ü iøbäline dehrin 

Bäøì degil insäna bunuè rütbe-yi cähı 

Düşdüè hele bir kerre bu ´a≈rä-yı øa◊äya 



Seyit YAVUZ & Mustafa Sefa ÇAKIR    275 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 9/ Aralık 2022 

Tevfìø idegör øäfileye meslek-i rähı 

Sendendir İlähì yine tevfìø ü hidäyet 

Tevfìø [ü] hidäyet yine sendendir İlähì 

 

~ayretde olur ≈aøø içün efkära øananlar 

ßulmetde øalurlar gice şebtäba uyanlar 

 

IV 

Bir kerre bu ´a≈räya düşen dest-i øa◊ädan 

Rehyäb olamaz pençe-yi ∆ùn-∆¥ära belädan 

Reh-yäb olayım dirseè eger øılma tehälük 

Bir gün geçirüp gitmege baø mülk-i fenädan 

Bir bì-kes ü bì-çäre bilüp Ÿätını el-≈aø 

~ayr umma ´aøın baş egerek ehl-i riyädan 

Her øahrına bir dürlü ta≈ammül olur ammä 

Minnet çekilür şeyõ degil a´lä cühelädan 

[13] Eè muøtedir úaddeyledigiè úäcizi bilsin 

Tefrìø idemezdiè o zamän bäyı gedädan 

Bir úälet idüp herkesi bir øa´dına gerdùn 

Baş alamaz da˚da˚a-yı çùn u çerädan 

Bu ∆aløa sen a≈käm-ı felekden ne ´orarsın 

Bir ≠o˚rı ceväb almayıcaø geç bu eŸädan 

Bu øubbede bir gùş yoø äväzını ≠uysun 

Maúnä alurum ´anma ´aøın úaks-i ´adädan 

Bir melceõ ü meõmen bulamazsıè bu fe◊äda 

˙aflet idüp ayrılma ´aøın bäb-ı rı◊ädan 

Allähúa sı˚ın kimseye räm olma cihända 

Ádemde vefä umma sen illä bu zamända 

 

V 

úÖmrüè ne tefävüt ola ≠ùl u øa´arında19 

Biè yıl yaşayan olsa ne ´ìt-i seferinde 

[14] Far◊ eyle ki tä ∆iløat-i úälemde bulunsun 

Bir øa≠resi var mı o şa∆´ıè na®arında 

İmúän ile bir kerre na®ar øıl ki şu dehriè 

Hìç reng-i beøä var mı úaceb bir e§erinde 

˙afletdir iden ädemi mecbùr-ı ≈ayäta 

Bir la≈®a ≠urulmazdı cihänıè üzerinde 

Dirler ki cihän pädişehı20 idi Sikender 

Yüz däne ≈ükùmet var anıè şimdi yerinde 

İsterseè eger sen yine mädùnuèa ®ulm it 

Her kim bulur itdiklerini reh-güŸerinde 

˙am çekme ta≈ammül idegör derd ü beläya 

æalb ehli tesellì bulur elbet kederinde 

Sen ´anma ki devletlüleriè göèlini rä≈at 

Biè dürlü belä her biriniè var[dır] serinde 

Degmez bu cihän devleti bir la≈®a cefäya 

Nämım øalacaødır deyü dìvär u derinde 

 

[15] Biz rind-i úaceb-meşrebiz úälemde ˚arìbiz 

Edvärına dehriè hele bir ´abr u şekìbiz 

VI 

 
19 Metinde “øa´rında” biçiminde yazılmasına rağmen vezin “øa´arında” şekli tercih edilmiştir. 
20 Metinde “pädişähı” şeklinde yazılmasına rağmen “pädişehi” şeklindeki muhaffefi tercih edilmiştir. 
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İnsän çeke läyıø mı aceb Ÿüll ü cehälet 

Bir ≈ır´la úuøbäya øadar dürlü ∆acälet 

~ayf olsun o varlıø ki anıè ädeme nefúi 

Ya ≠aún ya teşyìú ola yä∆ùd ki rezälet 

İnsän aèa dirler ki ola vaøú-ı cenäbı 

Bir loøma içün çekmeye minnetle melälet 

Rä◊ì olagör kesbine her neyse muøadder 

Her mürtekibin olma ´aøın fiúline21 älet  

İtse ne øadar cevr ü sitem çar∆-ı çep-endäz 

æalbinde yine eyleme ibräz-ı besälet 

`a´mıè sitemin aèlamamaø ∆a´ma sitemdir22 

Olsa ne øadar sìnede ä§är-ı melälet 

ßann itme ki hem-derd olur ebnä-yı zamäne 

Ádemde vefä umma øadar var mı cehälet 

[16] Ehl-i ≈asediè mekr ü fesädından üzülme 

Däõim ≈ased itsün saèa a´≈äb-ı ∆aŸälet 

úÁlì-himem ol virme ´aøın saúyièe noø´än 

İnsänı yolundan alıøor yeús ü úa≠älet 

úÖŸr itme ´aøın kimseye úömrüède ≈aŸer øıl 

Dünyäda vü úuøbäda saúädetdir úadälet 

 

~aøø’a na®ar it ≈aø deyü hem bä≠ıla bä≠ıl 

A˚rä◊ içün ≈aøøı fedä eyleme ˚äfil 

 

VII 

Bir ∆aylì zamändan beridür heyõet-i insän 

Olsa bu cihän mülküne bir başlıca sul≠än 

Geçdi nice bièlerle gelüp øavm ü øabìle 

Räm olmış idi her biriniè ≈ükmine devrän 

Kim øaldı o bièlerle geçen øäfilelerden 

İtdi bu felek cümlesini ∆äk ile yeksän 

Geldi nice ®ulm ehli virüp úäleme dehşet 

Her birini bir derd ile dehr itdi perìşän 

[17] Eş∆ä´a degil ∆ıdmeti bu úar◊ u semänıè 

İcrä idecek devr ile a≈kämını devrän 

Bu øubbede bir ∆oşça ´adädır øalacaø şeyõ 

Bed-nämlıø olur ädeme úuøbäda ∆aŸelän 

İsterseè eger sen yine bed-nämlı˚a saúy it 

Olmazsaè eger fiúlin ile ´oèra peşìmän 

Bir fäõide virmez saèa ol günde nedämet 

Kim bäy u gedä ≈ükm olunur cümlesi seyyän 

ßälimleriè efúäli yanında øalacaø mı 

Ma®lùmlara läyıø mı ya u∆räda da ∆üsrän 

 

Elbet øurılur bir gün o dìvän-ı úadälet 

Her kimse alur ≈aøøını ne fa◊la ne nok´än 

 

VIII 

Her ≈äcı olan mesti úaceb Cem mi ´anursuè 

Her rind geçinen müdbiri ädem mi sanursuè 

[18] Fır´atda olur her kişiniè ≠ıyneti maúlùm 

Sen úäciz olan  Edhem mi ´anursuè 

 
21 Metinde “efúäl” yazmasına rağmen vezin gereği “fiúl” şeklinde düzeltilmiştir. 
22 Bu mısra Nef’î’ye aittir. 
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Gel úälemi øıl çeşm-i ba´ìretle temäşä 

Sen úälemi ta≈øìø bu úälem mi ´anursun 

Minnet mi çeker mäl ile a´≈äb-ı ≈aøìøat 

Sen her kişiye lu≠fıèı elzem mi ´anursun 

Şädän olurız bir gün olur biz de felekde  

ßulm ehline dünyäyı müsellem mi ´anursun 

Bir gün gelecek sen de peşìmän olacaøsıè 

Dehriè saèa i≈sänını her dem mi ´anursun 

Bir cämı degişmem seniè iøbäline billäh 

~äl ehlini kendiè gibi sersem mi ´anursun 

Bir göz yumup açınca geçer devlet-i dünyä 

Bir la≈®a içün minneti çekmem mi ´anursun 

Dünyä aèa denmez ki cefäsın çeke ädem 

ßulmüèle seniè ben keder itmem mi ´anursun 

Sen bizleri úäciz deyü ˚afletde mi ´andıè 

Sen úaøl ile iøbäli ya tevõem mi ´anursun 

~ürriyyete øurbän ola biè úizzet ü iøbäl 

Läzım degil úälemde bize şevket ü icläl 

 

IX 

Seyr eyle ki çar∆ıè gidişi hep dönerekdir 

Her la≈®ada bir reng ile biè devr iderekdir 

Leylinde nehärında müsävì se≈erinde 

Her ≠avrda bir ´unú-ı úaceb göstererekdir 

Bir na®arda biè úibret alur ehl-i ≈aøìøat 

úÁlem didigiè özge mecäz-∆äne dimekdir 

úAşø olsun o dìväne-yi ´a≈rä[ya] vü úaşøa 

Kim menzil-i maø´ùdına serbest gidecekdir 

úAşø olsun o peymäne-keş-i bäde-yi dehre 

`um-∆äne-yi hestìde hemän Ÿevø idecekdir 

[19] Bu ∆äke tenezzül mi iderdi göèül ammä 

Mur˚ıè da∆ı deväma gelişi bilmerekdür 

Pest-≠ıynet olanlarda olur ≈ır´ı cihäna 

Bu läşe içün ∆ırlaşanıè hepsi köpekdir 

Áläyişe erbäb-ı ≈aøìøat øapılur mı 

Dünyäda saèa räm olanıè topı eşekdir 

E≠räfıèa baø baø da hemän eyle tefä∆ur 

Sen gibi kesiè hem-demi hep böyle gerekdir 

Dil-beste-yi taødìr-i `udä’dır ne olursa 

Kim aèa øanäúat ider az çoø ne bulursa 

 

[Áyetulläh Bey] 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

Bizler hele bir liste-yi fermän-ı øa◊äyız 

Rencìde-yi isek de yine bir Ÿevø [u] ´afäyız 

 

Bir şù∆-ı sitem-kära esìriz ki felekdir 

Biè cänımız olsa yine yolunda fedäyız 

 

Cänänımızıè cevri bize úayn-ı keremdir 

Dehre geleli pä-zede-yi devr ü beläyız 

 

Dil genc-i siti˚näyı cihän mülkine virmez 

Biz şählarız maúnìde gerçi fuøaräyız 
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Sen bizleri úäciz deyü kem-mäye mi ´andıè 

Biz genc-i ≈aøìøatle birer `ätem-i Æäõiz 

 

Çekdikse de çoø cevr ü sitem çar∆ıè elinden 

Ammä yine hep munta®ır-ı lu≠f-ı `udäyız 

 

Kùs dièlemişiz hìç bize ≠avul çalınur mı 

Biz rind-i cihän-dìdeleriz ehl-i rı◊äyız 

 

Dùrız veli23 devletlüleriè øapularından 

Dergäh-ı `udä’dan da bizi ´anma cüdäyız 

 

İtdikse de bu ≠arzıla şekväya ta´addì 

Ammä yine äzäde-yi ser ∆avf [u] recäyız 

 

Áyet saèa ˚am virmeye ev◊äú-ı zamäne 

Dehre geleli bäzìçe-yi dest-i øa◊äyız 

 

Bir varlıø içündür bize hep minneti çar∆ıè 

Görseè ki nedir úäøıbetini bu çar∆ıè24 

 

[20] `u≠ù≠ Müfettişi Ágäh Efendi’niè E§eridir 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

`ùnäbe-yi eşkim æızılırmaø gibi ça˚lar 

~äl-i dil-i mi≈net-zedemi her gören a˚lar 

 

Geldi yeèiden başıma bir özge feläket 

När u elemi äh çeker gäh mı da˚lar 

 

Olmışdı hedef tìr-i taúarru◊lara sìnem 

Yoødı baèa bir yär ki hìç yäremi ba˚lar 

 

Bì-çäre göèül øalmışıdı evøät içinde 

Her biri baèa ∆ançer-i taúrì◊ini zä˚lar 

 

Bir bülbül-i äväre gibi düşdüm araya 

Bir yerden hücùm itmede idiler o zä˚lar 

 

Düşürmek içün mur˚-ı dilim däm-ı beläya 

Erbäb-ı ˚ara◊ øurmuş idi bir nice a˚lar 

 

Leylä-yı úadälet irişüp itmese imdäd 

Mecnùn-´ıfat mesken olurdı baèa da˚lar 

 

[21] Taødìr-i ezel ≈ükm-i øadermiş bu da Ágäh 

Şükr eyle `udä’ya ne ise geçdi o ça˚lar 

 

Fa◊ìletlü Müftìzäde mekremetlü Fäõiø Efendi’niè matbaúamıza i≈sän buyurduøları ä§är-ı 

edebiyyedir. Däru’´-´ınäúa-yı edebiyyätda kendi kendine iúmäl-i tär u pù[d]-ı seväni≈-i 

≠abìúatle henùz pìş-i en®är-ı ≈arìdärän-ı kälä-yı välä-yı hüner ü edebiyyäta úar◊-ı nesäyic-i 

 
23 Metinde “välì” yazılmasına rağmen vezin gereği “velì” tercih edilmiştir. 
24 Bu beyit farklı bir şiirin matla beyti olmalıdır. 
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dest-gäh-ı fikr itmemiş úäciz bir heves-kär-ı edebiyyätıè tu≈fe-yi úäcizänesi maøbùl ve 

muúiz-i ˚azete-yi úäliyyeniziè ´a≈äõif-i pür-iber ü le≠äõifine øayd u øabùl ve işte bu lu≠f 

vesìlesiyle ta≠yìb-i ∆ä≠ır-ı fätır-ı müstemendänesine gencìne-yi nüväziş-i úälìleri bì-dirì˚ ü 

mebŸùl buyurulursa müteferriú olacaø izdiyäd-ı şevø u hevesi sevøiyle maúnen ve mäddeten 

ibräz-ı müõessir-i şükr ü memnùniyyet ve ∆ıdemät-ı mä-fiúl-vusú-ı istiøbäliyyede øu´ùr 

itmeyecegimi úar◊-ı mü§äberet ü me◊ämìn-i raúnä-yı dil-nişìn ile mülteõim ü münäsib 

olaca˚ı erbäb-ı ≠abìúat úindlerinde müsellem bulunan 

 

 

[22] Yär küser a˚yär güler itmek ta≈ammüldür hüner 

Ásyäb-ı ≠äliúim elbet muräd üzre döner 

beyt-i meşhùr-ı øadìmini ta◊mìn yolunda zäde-yi tabú-ı úäcizì olan işbu bend-i müseddesi 

˚azete-yi úaliyyeèiz väsı≠asıyla berä-yı teşerrüf-i úar◊-ı en®är ulu’l-eb´är-ı maúärif-di§är 

buyurulmasını istir≈äm eylerim. 

 

Tercìú-i Bend-i Fäõiø-i `arpùtì 

(Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

Kevkeb-i värùn-ı ba≈tımdan görünmez hìç e§er 

Özge bir ≈äletle devrän eyler a≈käm-ı øader 

Bùd [u] näbùd-ı ümìdimden alınmaz bir ∆aber 

Nävek-i bì-däd-ı çar∆a sìnemi øıldım siper 

Yär küser a˚yär güler itmek ta≈ammüldür hüner 

Ásyäb-ı ≠äliúim elbet muräd üzre döner 

 

Yanmadıøça baø çıøar mı sìm-i ∆äli´ kändan 

Cevher-i maø´ùdı bulmaz geçmeyenler cändan 

úÁşık-ı merdäne şekvä eylemez cänändan 

`ä≠ırın tekdìr øılmaz nekbet-i devrändan 

 

Ey◊an 

 

Tì˚-ı celläd-ı nigäh-ı yäre ≈ayrän olmuşuz 

Za∆m-ı şemşìr-i øa◊äya sìne úuryän olmuşuz 

Baş u cän virmiş fedä-yı úaşø-ı úuryän olmuşuz 

Biz rı◊ä bismil-gehinde şimdi øurbän olmuşuz 

 

Olmadın bu øayd-ı ˚amdan sen de äzäd ey göèül 

Tä-be-key øalmaø dilerseè böyle näşäd ey göèül 

Geç bu mätem-∆äneden ol Ÿevøe muútäd ey göèül 

Devr-i cevr-i ≠äliúinden itme feryäd ey gönül 

 

Yeõs-i ämälim beni fikrimden itmez der-be-der 

Reng rengdir çok dem-ä-dem bu şuõùnät-ı øader 

Fäõiøä tedbìr ü reõyiè ´anma ki teõ§ìr ider 

Hep te´ärìf-i zamän birden gelür birden gider 

 

[Sädıø Efendi] 

(Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

  1 

[23] Resm-i úunvän-ı mekätib-i cedìdü’t-ta≈rìr 

˙ara◊ı rütbeye nisbetle olunmuş ta´vìr 

Yine ≈ay§iyyet-i Ÿätına olunmaz tenkìr 

~aø-ı ≈ay§iyyetimizden eger olduèsa ∆abìr 
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Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  2 

Öyle biz säde müderris degiliz ni≈rìriz 

Aø ´aøallu ∆¥äceyiz úilm ü hünerde pìriz 

úAøl u naøl[i] biliriz muøtedir-i taødìriz 

Yapmışız ≈a◊ret-i æurõän’a mufa´´al tefsìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  3 

`aløa teblì˚ eyle fermän-ı şeh-i kevneyni 

Vüzerä-yı şeh-i dünyäya şebìhiz úaynı 

Emr ü nehy eyleyerek fa´l ideriz mäbeyni 

Olmuşuz şerúle feteväya buyurmaøda vezìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  4 

İtmişiz nice maøämät-ı úulùmı ta≈øìø 

Şer≈ ü ì◊ä≈ u meúänìye ≈aväşì taúlìø 

~ä´ılı värid olup ≈a◊ret-i ~aø’dan tevfìk 

Olmuşuz devlet-i úilmiyye-yi úulyäda müşìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  5 

Biz bu devletde cevähir gibi øıymetlü idik 

Nezd-i erbäb-ı fe◊äõilde fa◊ìletlü idik 

İmdi bu ra˚bet ile neşrde himmetlü idik 

~äliyä evc-i fa◊ìletde iken bì-taøsìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  6 

Bizdeki ´ı≈≈at-i a´l u neseb ü şiúr ü edeb 

úİffet ü ´ıdødan girü ≠ursunlar hep25 

İtmişiz ˚ayret-i dìniyye ile úilmi ≠aleb 

æavlimiz tä-be-øıyämet ≠uruø-ı dìne ˚afìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

7 

[24] Enbiyä väri§iyiz mùri§imiz fa∆r-i rüsül 

Reh-nümäyız øılavuzladı˚ımız ∆ayr-ı sübül 

™ıdøla tezkiyemiz düzgün olup úindi’l-≈äl 

Olduø a≈käm-ı İlähì’ye serìrinde øarìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  8 

Açalım ba≈§imizi välì-yi välä-şäna 

Yaúni ol däver-i úalläme-yi øıymetdäna 

Bizi tenzìl idecek mi bu yeèi úunväna 

Çün eyäletde bizi [fa◊l] ile itmiş teşhìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  9 

 
25 Bu mısranın vezni 2. tef’ilede aksamaktadır. Bu şiirin yer aldığı Konya Yazma Eserler Kütüphanesindeki farklı bir 

mecmûada mısra şöyle geçmektedir: İffet ü sıdk u dirâyet gerü tursunlar hep. 
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Mekremet cümle benì ädeme virmiş Mevlä 

Ki buyurmuşdur ezelden veleøad kerremnä26 
Ve refeúnä27 ile fa◊l ehli øılınmış iúlä 

Bizdeki va´f-ı İlähìce [de] olsun tevfìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  10 

æadrimiz görse idiè nezd-i müşìränìde 

Siyyemä ∆äk-i der-i reõfet-i Yezdänì’de 

Biz de ä´aflanurız cenb-i Süleymänì’de 

úArş-ı Belkìs-ı kemälini biz ittik tes∆ìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

  11 

Farø olunmaz mı esätìz ü tilämìz-i úulùm 

Kämil ä§är kemälinden olur mı ma≈rùm 

Kesb-i esbäb-ı ≈u´ù´ ittigimiz hep maúlùm 

Ne revädır olalım øayd-ı úumùmìde esìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  12 

Müşterek mekremeti istemeyiz úär ideriz 

úÁrımızdan o gelen kä˚ıdı inkär ideriz 

Şäúiriz hä◊ım degiliz hemän işúär ideriz 

~aøøımız ≈a◊ret iken läyıø olur mı ta˚yìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  13 

[25] İndi úunvän-ı fe◊äõilden aşa˚ı úulemä 

Mekremet øaydı nice ismi müderris cühelä 

æadr-i resmì ile fa∆r itmemişiz biz a´lä 

[Bizdeki va´f-ı İlähìce olunsa taúbìr] 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

  14 

~a◊ret-i kätib-i dìvän-ı veliyyü’n-niúamı 

Keser elbetde seniè gibi perver øalemi 

Sen meøädìrce kitäbetde degilsün úacemì 

Yıøılan göèlümüzi eyle bu defúa taúmìr 

Mekremetlü yazılur mı bize ey kilk-i debìr 

 

[Bayburtlu Zihnî] 

Er◊urùm’dan esüp gelen ´abälar 

Varıè baøın Bayburd Æa˚ı hardadır 

O yär ülkesiniè bahärı mıdır 

Yahşı mıdır [ki] öz ≠a˚ı hardadır 

 

Felek bülbülünden cüdä düşürmüş 

Öz bülbülün özge bä˚a düşürmüş 

Mecnùn gibi Leyläsını şaşırmış 

Gezer ammä bilmez ≠agı hardadır 

 

Müjde ´abä o dildära gidüpsen 

 
26 “Ve and olsun ki Âdemoğlu’nu keremli kıldık.” İsrâ/70. 
27 “(Senin şanını) yüceltmedik mi?” İnşirâh/4. 
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Üç ˚oncalı gülúizära gidüpsen 

ÿihnì hara ne diyära gidüpsen 

Æopraø harda vu´lat ça˚ı hardadır 

 

[Bayburtlu Zihnî] 

Vardım ki yurdundan ayaø göçürmüş 

Yavrulanmış ı´´ız øalmış ota˚ı 

Cämlar şikest olmuş meyler dökülmüş 

Säøìler meclisden çekmiş aya˚ı 

 

Sünbüli şebbùyı güli ∆är almış 

Süleymän ta∆tını şimdi mär almış 

ÿevø u şevø ehlini äh u zär almış 

˙ama tebdìl olmuş ülfetin ça˚ı 

 

æan˚ı ≠a˚da bulsam ben o maralı 

æan˚ı ile ´orsam çeşm-i gazälı 

Leylä’sın yitürmüş Mecnùn mi§äli 

Gezmiş ≠a˚dan ≠a˚a yoødur ≠ura˚ı 

 

ÿihnì dehr elinden her zamän a˚lar 

Vardım ki bä˚ a˚lar bä˚ıbän a˚lar 

Sünbüller perìşän güller øan a˚lar 

Şeydä bülbül terk ideli bu bä˚ı 

 Tärì∆ 1928 

 

[Dertlì] 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün) 

[26] İøbäle zeväl irse ne var elde kemäl var 

Ma˚rùr-ı kemäl olma ki ardında zeväl var 

 

Her bir kişiniè ≠äliúi devletde bir olmaz 

Bir loøması yoødur ki suna bunca ricäl var 

 

A≈väl-i perìşänımı sormazsın efendim 

Billäh begim boynuèa bu işde vebäl var 

 

Bir başım içün şäha vü ´ul≠äna øul olam 

Vìrän olası ∆änede evläd u úıyäl var 

 

[Dùr olmayı ister mi kişi öz va≠anından] 

Áh Dertlì-yi bìçäre bu esrärda ne ≈äl var 

 

(Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün) 

™abä≈-ı ≈aşre dek eyyäm-ı iøbäliè medìd olsun 

Hemìşe säye-yi lu≠fuèda úälem müstefìd olsun 

İdüp tenvìr-i dìde tùtiyä-yı ∆äk-i päyièle 

Disünler bendegänıè úıydıè saúìd olsun28 

 

™adä-yı ≠op-ı úadl-i pädişähì úaks idüp çar≈a 

Kemäl-i fevz ü nu´ret şaúşaúa-ba∆ş oldı gerdùna 

 
28 Bu mısranın vezni 3. tef’ilede aksamaktadır. 
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™aøın gök gürlüyor ®ann itme ~aø’dan bir beşäretdir 

Felek lüõlü-yi ta≈sìn ´açdı ordù-yı hümäyùna 

 

(Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün) 

1  

[27] Pädişähäne ´adäøat sebeb-i şän gibidir 

Anlarıè edúiyesi mùcib-i ˚ufrän gibidir 

Cümlesi cism-i siyäsetde hemän cän gibidir 

Ál-i úO§mänı §enä niúmete şükrän gibidir 

Pädişähän-ı cihän säye-yi yezdän gibidir 

 

  2 

Kişver-i maúdeletiè şäh-ı bülend-eyvänı 

Hep mebänì-yi maúälì-yi zamäna bänì 

Mef∆ar-ı sal≠anat-ı pür-şeref-i úO§mänì 

Siyyemä ~a◊ret-i Sul≠än ~amìd-i §änì 

Ki úadäletde úÖmer ≈ilmde úO§män gibidir 

 

 

  3 

æäõim olsun nice dem göge gün-i ra∆tında 

Münteşir hep kerem-i bäm-ı felek ta∆tında 

Dönsün iøbäl-i ´afä hep felek-i ba∆tında 

úAdl ü i≈sänı ile biè yaşasun ta∆tında 

Säyesinde fuøaränıè yüzi ∆andän gibidir 

 

  4 

Ma≈v-ı defú eyledi mülkünden elemle sitemi 

æulları ´af≈a-yı øır≠äsda görmekde ˚amı 

O gibi şeyler ile eyledi maúmùr úademi 

Æutdı äfäøı bütün ebr-i bahär-ı keremi 

Mülkünüè her ≠arafı täze gülistän gibidir 

 

  5 

O kerem-kärı felekler da∆ı eyler tekrìm 

úAdline øılmadadır cümle meläõik taú®ìm 

İşte tärì∆-i selef ≈üccet-i ˚arrä-yı øadìm 

Gelmedi úäleme bir böyle şehenşäh-ı kerìm 

Käõinäta yed-i lu≠fı güher-efşän gibidir 

 

  6 

Pertev-i mihr-i meúälìsine ˚arø oldı bu dem 

Ser-be-ser rùy-ı zemìn ´a≈n-ı vasìú-i úälem 

İştiyäø eyler anıè nùrına bi’l-cümle ümem 

Düvel-i säõireye sebúa-yı seyyäre disem 

~a◊ret-i şäh-ı cihän mihr-i dıra∆şän gibidir 

 

  7 

úÁleme far≠-ı Ÿekäsı me§el-i säõirdir 

~ìle-yi düşmene hep maúrifeti käsirdir 

Yalıèız gerçi de ◊abt-ı va≠ana øädirdir 

Áh kim ´ädıø olan bendesi pek nädirdir 

A´diøädan geçinenler bile merdän gibidir 
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  8 

Anlarıè her biriniè fikrini tefsìr itsem 

úArşı imlä iderim sädece taørìr itsem 

Sehm-i kilkimle n’olur anları tekdìr itsem 

Yeridir baú◊ısınıè ≈älini ta´vìr itsem 

Çünki destimde øalem ∆äme-yi ~assän gibidir 

 

  9 

úÁøıbetde bilürüm cümlesi de ∆äsir olur 

Bu gidişlik uzadı hep bize ˚am bähir olur 

Bilemem ki ne zamän mülk-i va≠an ≠ähir olur 

Vükeläyı ´ıraya çeksem eger ®ähir olur 

Kimisi ∆arsız u˚ursuz kimi nädän gibidir 

 

  10 

Her biri man´ıb-ı úäriyeti bilmiş maúbùd 

Ser-te-ser cümlesine naød-i me®älim mescùd 

A˚lasun bunlar içün sırr-ı øader ≈ükm-i vücùd 

Her birinde şeref-i úaks-i meziyyet mevcùd 

Cümlesi bir anadan ≠o˚ma Müselmän gibidir 

 

  11 

[28] Açdı ´adrı va≠anıè ´adrına biè dä˚ u belä 

úÖmr-i cävìdini nezú eyleye derbän-ı øa◊ä 

™adra äräyiş olur mı o vücùd ≈äşä 

İşte ez-cümle ´adäretdeki Rifúat Paşa 

Bir manastırda olan úä®im-i ruhbän gibidir 

 

  12 

Dìn-i İsläm’a úadùdur daha bir ekferden 

~ükm-i æurõän’ı gidermek diliyor her yerden 

Keyd-i tersäyı ´oyar ≠uysa sesi]ni[ maøberden29 

Ne günehler çıøarır man´ıba ∆¥ähişlerden 

O ≈esäbıè görilen yerleri pinhän gibidir 

 

  13 

Anıè ä˚ùş-ı leõìminde redäõet geçinür 

æalbi gencìne-yi şer anda ´ıyänet geçinür 

Şimdi hep øan yutaraø ehl-i ´adäøat geçinür 

Säyesinde nice erbäb-ı denäõet geçinür 

Şuúle-perverlik o Ÿäta şeref ü şän gibidir 

 

  14 

Ehl-i nämùs olana virmege biè derd ü belä 

æaldı äväre nice ehl-i Ÿekä mi§l-i gedä 

Böyle øılmıştır anıè va◊úını kitäb-ı øa◊ä 

Düşmen-i ehl-i ≈ayä ≈ämi-yi erbäb-ı şifä 

Mùcib-i derd ü belä väri§-i şey≠än gibidir 

 

  15 

æalmadı bizde yazıø eski şeref ]ü[ úulviyyet 

Esfel-i úu◊v-ı beşer ´adra virirken §ıølet 

~ayevän nämına øan a˚lasun insäniyyet 

 
29 Bu mısranın vezni 3. tef’ilede aksamaktadır. 
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İsminiè ˚ayr ma≈allinde bulunmaz Rifúat 

Nice eş∆ä´-ı edänì ile i∆vän gibidir 

 

  16 

Bir gün evvel götüre bunları reõyim úademe 

Ol zamän belki irer bu renc ü eleme30 

Şimdi bu øayd ile biz ´adrı bıraødıø bu deme 

Baúdehu geldi ´ıra Ÿät-ı veliyyü’n-niúama 

Sù∆teler äteş-i úaşøıyla fürùzän gibidir 

 

  17 

™ıyt-ı ≈üsni irişür Çìn’e degil Hind’e bu gün 

~äliyä ∆oş görinür bir ´u´amış bende bu gün 

Eski maúden dinilür beyn-i meúädinde bu gün 

Bir cemäl úäşıøı bì-çäreniè úindinde bu gün 

Şey∆ü’l-isläm müzellefce bir o˚lan gibidir 

 

  18 

~üsnini eylemiş i≈sän-ı ≠abìúat teõyìd 

Niúmet-i va´lını bir bendesi øılmış temdìd 

Nı´f-ı şebde olıcaø ardına bir kimse bedìd 

ßann idersin anı ä˚ùşuna almış ∆urşìd 

Sel∆-i maúrùfa mü´ädif meh-i31 täbän gibidir 

 

  19 

Me§nevì’de buèa bilmem ki ne dir Mevlänä 

Ne úaceb şey∆-i zamänı idecek med≈ ü §enä 

Gördiler şaúşaúa-yı vu´latını bäy u gedä 

A∆Ÿ ü øab◊ eylediler ser-be-zemìn dem-be-hevä 

On yaşından beri ma≈bùb-ı gedäyän gibidir 

 

  20 

Gerçi bir şey bilemez maúrifet insänìden 

Fikr-i úuryändır anıè ≈ikmet-i æurõänìden 

™oyaraø cismini de cümle hiräsänìden 

İtdi taúlìm Kerem-zäde-yi úuryänìden 

Bäb-ı i≈sänı anıè melceõ-i úurbän gibidir 

 

  21 

[29] Maø´adıè şer≈-i meøä´ıd ise her yerden oøur 

Vaøfe-yi ≈ükm muväfıø ise rehberden oøur 

Vakúa-yı úÁd ü £emùd’ı úacabä nerden oøur 

æavm-i Lù≠ äyetiniè hepsini ezberden oøur 

O gibi mesõelede ≈äfı®-ı æurõän gibidir 

 

  22 

Beèzemez zümre-yi esläfına müftì-yi enäm 

Gelmez a∆läøda da böylesi tä yevm-i øıyäm 

Cilve-ger şìve-nümä ´açları sünbül gülfäm 

Bu gibi çeşm-i felek görmedi şey∆ü’l-isläm 

æoca bah-näme aèa Süb≈ä-yı Sıbyän gibidir 

 

 
30 Bu mısranın vezni 3. tef’ilede aksamaktadır. 
31 Metinde “mäh” biçiminde yazılmasına rağmen vezin gereği tahfîf olunmuştur. 
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  23 

Aèladı başdaki esfelleri erbäb-ı meõäl 

æabr açar millet-i mer≈ùmeye bu lerzeli ≈äl 

Şähid olun da bu gün bu sözime istiøbäl 

İdelim ≈a◊ret-i ser-úaskere ta∆vìl-i maøäl 

Bu øa´ìdem vükeläya göre dìvän gibidir 

 

  24 

On biè altun alaraø bir gice ®arfında úa≠ä 

Ötekinden berikinden para almaz o dehä 

Bir fo≠o˚rafya ki ˚äyetle şecäúat-peymä 

Aèdırır heykele úaynıyla ser-úasker paşa 

Sa≠≈-ı dìvära müressem olan arslan gibidir 

 

  25 

Yoø anıè hem-demi birøaç budaladan başøa 

Yapdı˚ı yoødur anıè seyr-i semädan başøa 

Ya yıøup mescidi inşä vü binädan başøa 

Yaramaz bir işe ta≈´ìl-i rı◊ädan başøa 

Däõimä meclis-i ma∆´ù´ada derbän gibidir 

 

  26 

æad-i müstaøri◊ine serv-i ∆ırämän mes≈ùr 

Çeşm-i ma∆mùrı ider dilleri mest ü ma∆mùr 

İnfäŸ-ı ∆ışmını mecrä-yı ´afä enver-i nùr32 

Şöyle baøsaè bir ayaø øahvecisi ®ann olunur 

æafası úayn-ı dibek gözleri fincän gibidir 

 

  27 

Baøıèız diøøat ile eyserine eymenine 

Gözleri pek yaraşur li≈yeli rùşenine 

Bir äteş ´anki yaøılmış bir ayı meskenine 

™açları şöyle øalındır ki münäsib tenine 

úÁdetä li≈yesiniè her teli øay≠än gibidir 

 

  28 

Arøasında øapunıè bir ´opadır bir o≠ada 

Ya kirinden aşırılmış dubadır bir o≠ada 

Yaz güni fırøa-yı øıb≠a obadır bir a≠ada 

æış güni ´anki øurulmuş ´obadır bir o≠ada 

Teni Bektäşi kesänındaki mercän gibidir 

  29 

Çeşm-i ∆a´mına yüziè øılları yek-ser oødur 

Vechine baøsa úadù dehşeti ˚äyet çoødur 

Gözleri patlayacaø mertebelerde ≠oødur 

Meclis-i ∆ä´a ocaø yaømada maúnä yoødur 

Germ ider bir nefesi merkez-i voløän gibidir 

 

  30 

Eyledik va´fını da böyle sipihr-äränıè 

£äli§i oldı muøaddem ki iki monlänıè 

Geçelim räbiúa[ya] ˚ayrı o üç zìbänıè 

İşte şimdi ´ırası geldi Saúìd Paşa’nıè 

 
32 Bu mısranın vezni ilk tef’ilede aksamaktadır. 
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Bäb-ı úÁlì’de o da merva≈a cünbän gibidir 

 

  31 

[30] Birisi bir øocaman øäfile-sälär-ı şifä 

Birisi ∆ub§-ı redäõatde reõìs-i rüzelä 

Birisi pìşe-yi maúmùrede dübb-i úu®amä 

Beèziyor abdäl olan reõisi şùrä33 

~ıf®-ı iøbäl içün la≈®ada giryän gibidir 

 

  32 

Fikr-i bì-mi§lini erbäb-ı zamän görmelidir 

Käye-yi úaølı o ≈ikmetler ile örmelidir 

Buna˚ıè gözlerine göz ≠aşı püskürmelidir 

Seyr idiè diøøat ile gözlerini sürmelidir 

~ır´ına gözleriniè yaşları bürhän gibidir 

 

  33 

Va≠anıè bir işine maødereti däd idemez 

İşi cehliyle yıøar øa´d ile ifsäd idemez 

Tekme ursaè øalbine ∆avf ile feryäd idemez 

Fikrini meclis-i ma∆´ù´da ìräd idemez 

Tekyede şar≠-ı seläm geçinen cän gibidir 

 

 

  34 

ßähiri işte bu ´ùretle maúmùlümdür 

Säde dillik dinilen ≈äli de maøbùlümdür 

Şa∆´ı ®ann eyleme şa∆´iyyeti mesõùlümdür 

Æuymadım sirøatini úiffeti mechùlümdür 

™ùretä ≈a◊ret-i ~aø’dan da hiräsän gibidir 

 

  35 

Cümlesi øahrına maúrù◊ ola Mevlä’nıè 

Erzel-i näs imişler bu øoca dünyänıè 

Æutalım hepsi de aúläsı imiş aúlänıè 

Hele ol nä®ır-ı ba≈riyye ~asan Paşa’nıè 

Devlet ü millet içün varlı˚ı ≠ùfän gibidir 

 

  36 

Áh Rabbim na´ıl itdiè o vücùdı taødìr 

æalbi varlıødan ider varlı˚ı bile ta˚yìr 

Säde bu mülki degil ∆iløati itdiè tekdìr 

Elde tesbì≈-i riyä dilde beyän u tezvìr 

Meclis-i ∆ä´da bäzìçe-yi şey≠än gibidir 

 

  37 

™adr-ı ∆ùnìnin ≈ükùmetde onulmaz yarası 

Va≠anıè ˚ayrı saúädetle bulunmaz arası 

Bunca bì-çäreye itdirdi deèiz ˚ar˚arası 

Şey≠anıè mas∆arası cümlemiziè yüz øarası 

Anıè a∆läøına şey≠än bile ≈ayrän gibidir 

  38 

Bunca yıllıø va≠anıè şänını ifsäd itdi 

 
33 Bu mısranın vezni 3. tef’ilede aksamaktadır. 
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Milletiè øan terini ceybine ìräd itdi 

Düşmene far≠-ı ´adäøatile imdäd itdi 

Nice yıldan beri tersäneyi berbäd itdi 

her birisi bir ulu øaplan gibidir 

 

  39 

Kim bulursa alıyor mülküni mi§l-i la˚ì≠ 

Oldı taøsìm-i va≠an Avrupaca emr-i basì≠ 

Anı devletde ≠utan ba∆tı ider ∆al≠-ı ∆alì≠ 

Yedigi näneyi ta≠hìr idemez ba≈r-i mu≈ì≠ 

Seyyiõätı øarada bir øoca úummän gibidir 

  40 

Niyyet-i ma≈v ile tersäneye øanca ≠aøalı 

Æopladı başına kendi gibi øurdı çaøalı 

Yoø mı nämùsı bunuè mülki çoø oldı yıøalı 

™anki Firúavn’a bedel tä-be-köpekdir ´aøalı 

`äõiniè heyõeti uúcùbe-yi devrän gibidir 

 

  41 

[31] Cevher-i ˚ayreti biè päre ider gögsünde 

Cäygìr olmuş anıè ∆ay§ ile şer gögsünde 

ÿät-ı æahhär aça biè dä˚-ı keder gögsünde 

Ne øadar varsa nişänı o øadar gögsünde 

Şìr-pençe çıøarup ölmesi erzän gibidir 

 

  42 

Şerúi itdirdi bu gün düşmen-i dìne ta≈rìf 

Şevket ü sal≠anatı eyledi øasden tezyìf 

Bulamam söz anı ben itmege ≈aøøä tav´ìf 

Bu øadar sözle müsävìsi idilmez taúrìf 

Anıè ≈aøøında kitäb yazması şäyän gibidir 

 

  43 

Eyledik şerú-i mübìn ≈älini tezbìr-i beyän 

Ba≈r ü berr va´fını da itdik o demde ityän 

~älet-i nä®ır-ı şùräyı da øıldıø tibyän 

Siyyemä nä®ır-ı úadliyye úadüvvü’r-ra≈män 

™aldırır her ≠arafa yırtıcı ≈ayvän gibidir 

 

  44 

æä¬ınıè mälı degil ma≈keme ammä bu dayı 

`ayli oldı mı ki úadliyyeye a´dı abayı 

Cehli ta≈´ìlini menú eylediginden ≠olayı 

Şol øadar terbiyesizdir ki ayı o˚lı ayı 

Aèa nisbetle eşekler bile insän gibidir 

 

  45 

Bozmadan úaølımı ben fa◊lını iørär idemem 

Ya˚sa ev´äf aèa bir øa≠re [de] ì§är idemem 

~aml-i rüşvet ile de Ÿätını äzär idemem 

Väøıúä úiffet ü nämùsını inkär idemem 

Şu øadar var ki ayı mùcib-i úudvän gibidir 

 

  46 
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İtdirir cinnlere biè süb≈a-yı efsùn her dem 

Bir ma≈alle øarısı úaøl ile andan mu≈kem 

Oøuma yazma bilür mi bu da sırr-ı mübhem 

Ulu orta budaladır buèamışdır diyemem 

úÁdetä úilmi gibi úaølı da noø´än gibidir 

 

  47 

Fikr ü úaølı ile bir Ÿerre  ≠olamaz 

Böyle uúcùbeniè em§äli cihända olamaz 

Eè açıø şey bile ≈umøundan anıè øurtılamaz 

O˚lunuè ismini baú◊en düşünür de bulamaz 

Cehl ü cinnet øarışıø ´ä≈ib-i nisyän gibidir 

 

  48 

Eski ehl-i edebiè Ÿeyl-i şeref-peymäsı 

Yeèi erbäb-ı zamänıè da∆ı eè zìbäsı 

Vükelänıè oøuyup yazmada [da] yektäsı 

Dä∆iliyye işiniè nä®ır-ı müste§näsı 

Yaúni memdù≈-ı zamän ´ä≈ib-i úirfän gibidir 

 

  49 

Anıè a∆läøını da itdi zamän zìr ü zeber 

Eskiden olmuş idi ∆alø-ı kerìme ma®har 

Yine olmaz iyi mädem iyüye úaølı irer 

Her işiè úärifidir bilmedigi varsa eger 

ÿevø-ı nämùsı ≈amiyyet ile i≈sän gibidir 

 

  50 

Bundadır işte mahäret ki o bir úilm ü hüner 

Her ne işler ise bir ≈ilm ile icrä eyler 

úİffet-i ®ähire ≈äline [de] hìç itme na®ar 

Eli bayraølısıdır ehl-i şifänıè yekser 

™anma kim ≠atlı dili derdlere dermän gibidir 

 

  51 

[32] ßähiren gösteriyor ≈ilmi ile ∆ulø-ı ≈amìd 

Bä≠ınen herkesiè aúmäline bir sedd-i sedìd 

Ben dimem az çoø anıè lù≠fı baèa oldı bedìd 

Didiler nämına ebnä-yı zamän cisr-i cedìd 

Eski köpri øoca müstaúmele úunvän gibidir 

 

  52 

O hiç olmazsa nezäket ile mecbùlümdür 

Nisbeten ˚ayrılara mu≈sin-i maøbùlümdür 

N’eyleyim ki bu med içinde [de] medlùlümdür 

Mädi≈im ben o benim ´ayfa-yı mefúùlümdür 

Näm-ı memdù≈ bu gün dillere destän34 gibidir 

 

  53 

Bì-edeb mas∆ara-yı bì-úär-ı yılan kim35 

`iløat-i säfilesi ∆aløı ider hep tesmìm 

Necs-i ∆ınzìr veyä nu≠fe-yi şey≠än-ı racìm 

 
34 Metinde “dästän” yazılmasına rağmen vezin gereği “destän” şeklinde okunmuştur. 
35 Bu mısranın vezni son tef’ilede aksamaktadır. 
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Näfiúa nä®ırı Ma≈mùd Celälü’d-dìn kim 

Meslekinde o da∆ı Fäõiø-i aørän gibidir 

 

  54 

Varlı˚ı milletimiè cänına bädì-yi şeref 

Gitdi birden köpegiè nämı ile şän u şeref 

Var mı tärì∆-i selefde baøıèız böyle selef 

Olacaø nä®ır-ı ba≈riyyeye bir ∆ayr-ı ∆alef 

Baø  bu dem øarşı meydän gibidir 

 

  55 

Nice demdir ´oyuyor sal≠anat-ı nä-kämı 

Bunca efkär-ı cihäna irişür pey˚ämı 

™atdı hep yolları yolsuzlara fikr ü nämı 

Bu ne devlet ki ne®äretde o Ÿätıè nämı 

İmtiyäz isteyen ädemlere iúlän gibidir 

 

  56 

Baøıèız çehre-yi melúùnuna pür-levn olmuş 

Piyer Loti dinür müzellefe kevn olmuş36 

Sù-yı ≈aødan mı yine muøterin-i úavn omuş 

Vükelä far◊ idelim cümlesi Firúavn olmuş 

İçlerinde hele bu fitnede Hämän gibidir 

 

  57 

G*ti her şeyõi alır dinse sezä øab◊ o≠ası 

™anki esmäk-i bahärıè orası mùm o≠ası 

ÿätınıè beèzese de g*tüne bi’l-far◊ o≠ası 

Kevn-i müstaúmele läyıø mı dimek úar◊ o≠ası 

İçine dürlü kereste øonılan ∆än gibidir 

 

  58 

Eyledi her ≠arafı ehl-i şebäba menfä 

Nice mäderleri øan a˚ladaraø bì-pervä 

Kesdi o yavrıları ˚adr ile Firúavn-äsä 

Pek ÿekìdir hele Æop-∆äne müşìri Paşa 

™anma ìcädı anıè ≠op ile çevgän gibidir 

 

  59 

Analar yaş dökerek ´açlarını hep yoldı 

Bezm-i iøbäline bu giryeler äheng oldı 

Bu nümäyişler ile devlet ü cähı buldı 

Gerçi Æop-∆äne silä≈larla leb-ä-leb ≠oldı 

Ermeniler’den alındı ço˚ı tälän gibidir 

 

 

  60 

Va≠an evlädına göstermedi bürù-yı necät 

æıldı bu silk-i ∆ıyänetde úinäd itdi §ebät 

Baømadı başøa işe işte bu yüzden heyhät 

Fa∆r idilmez mi ki Æop-∆äne’deki mevcùdät 

Çaøı eczälı ≠abanca øama øaløan gibidir 

 

 
36 Bu mısranın vezni 3. tef’ilede aksamaktadır. 
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  61 

[33] Var ise Ÿatı içün bädi-yi iøbäl ü ®afer 

Eylemek biè çocu˚uè øanını bir günde heder 

İtmede her kişi Æop-∆äne’ye ≈ayretle na®ar 

Seyr iden bunları Çìn esli≈ası ®ann eyler 

Baú◊ısı eski teber baú◊ısı ≠ırpän gibidir 

 

  62 

Áh ∆äõinlik olur mı bu øadar ädemde 

Bu mıdır millete ∆ıdmet bu dem-i mübremde 

Biz tüfeng atmadayız bu va≠ana her demde 

Æopcılıødır bu gidişle işimiz úälemde 

Çünki her däõire bir vädi-yi ∆üsrän gibidir 

 

  63 

Küfri ˚äyetle øavì dìne [da∆ı] øädirdir 

Cehli ˚äyetle ra´ìn úilmi da∆ı ®ähirdir 

Deyr ü dergähdaki ´avmaúada ≈ä◊ırdır 

ÿühdi Paşa ki maúärifde bu gün nä®ırdır 

Cümle düşvär olan işler aèa äsän gibidir 

 

  64 

Fiúl-i sirøat çıøarır úaøl ile her ma´dardan 

İrtikäbı heceler nüs∆a-yı ba≈r ü berden 

Yazılı cüzõ-i tederrüs aèa sìm ü zerden 

Bu ne øudret ki elifbäyı oøur ezberden 

Æùtinäme anıè úindinde Gülistän gibidir 

 

  65 

úİlm ü cehliè hele birleşdi vücùd-ı úademi 

Vaøt-i taú≠ìle şebìh itdi bu øıymetli demi 

Olaraø ≈a◊retiniè yäd-ı selef mültezemi 

Dä∆il-i cedvel ider vaøúa-yı úÁşıø Keremi 

Na®arında o e§er ders-i Gülistän gibidir 

 

  66 

Varsa ∆andän-ı cihän anda tevälì itmiş 

Bir şaøì ´anki vüzerätla teúälì itmiş 

™anki Köro˚lı maúärifle tecellì itmiş 

Fey◊i úÁşıø úÖmer’iè anda tecellì itmiş 

æahve øahve ≠olaşan baú◊-ı ˚azel-∆¥än gibidir 

 

  67 

Deline sìnesi úälì me§el-i sìnädır 

Cehlde kendi yine kendisine hem-tädır 

Küfr ü il≈ädda küfri bu ≈ınnädır 

Zühd ü taøväda işi var ise bir ≈ayfädır 

úİlm ü fende hele gör o˚luna aørän gibidir 

 

  68 

Bularaø ´adr-ı ≈ükùmetde ricäli ma˚bùn 

Uymayan cehli ile çaldı va≠andan milyon 

Şimdi çalmazsa bunı ´anma ´alä≈a maørùn 

O da mäliyyede vaøtiyle çevirdi ≈alezon 

Para úindinde anıè dìn ile ìmän gibidir 



Sivas Ziya Bey Yazma Eser Kütüphanesinde Yer Alan Bir Şiir Mecmûası Üzerine                292 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 9/ Aralık 2022 

 

  69 

Başına seng-i melämet ya˚ıyor ´ayf u ≈arìf 

Semúini itmede hep päy-ı gedäyä[n] teşnìf 

æurı mìzäb faøa≠ çeşmede pek teşne ≈arìf 

Hele ol nä®ır-ı mäliyye olan Ÿät-ı şerìf 

Herkese keşkül açan ´ä≈ib-i selmän gibidir 

 

  70 

æa≠ú içün ≈aølarını ehl-i maúäşıè ibdä 

O øılınc ehline mäliyye olundı ihdä 

Büdçeye virdi ni®äm onda biri kesdi daha 

ßannider kendisini ma®har-ı tevfìø-i `udä 

Bu ≈esäb ferru∆-ı icmälde noø´än gibidir 

 

  71 

[34] Bu ®aräfetleri hep başøa bir i®räf idemez 

Şän-ı mäliyyeyi şol mertebe eşref idemez 

Böyle úasker gibi erøämı da ´af ´af idemez 

Boş ≠urur elleri ìräd ile ma´raf idemez 

Ne giren var ne çıøan veznede mìzän gibidir 

 

  72 

Bir seräb na®arıdır saèa deryä görinen 

Hep çürükdür øoca defterde beøäyä görinen 

Yıldızıèdır gözine sikke-yi zìbä görinen 

Bir ufuødur [ki] yaøìninde hüveydä görinen 

Bizdeki borçlılarıè ´a˚lamı Yunan gibidir 

 

  73 

Ehl-i ≈äcäta gehì felsefe ≈ikmet oøudur 

Gökle yerden dem urur hendese heyõet oøudur 

Fuøaräyı ≠a˚ıdır ders-i feläket oøudur 

Æoplayup başına erkänı riyä◊et oøudur 

Áh kim aèlayamaz Ÿihni perìşän gibidir 

 

  74 

Devletiè vech-i siyäsìsi ´arardı ´oldı 

˙älibä irdi37 ecel müddet-i ≈amli ≠oldı 

æı≠aúät-ı va≠anı Rusya’ya bir bir böldi 

`äriciyye düzülüp ma®har-ı tevfìk oldı 

Diyen ädemlere úäøil dime bühtän gibidir 

 

  75 

Gülleri açdı yine mevsim-i ı´lä≈ätıè 

Demidir eski defätirde ta≈arriyyätıè 

Kesmesün ardını øış güni ta∆ayyülätıè 

æalømış olsa aradan ´o≈bet-i ta◊mìnätıè 

Bizde de diplomasi úälemi Yunan gibidir 

 

  76 

Keşf-i úazminde anıè Rozberi Bismarø øähir 

˙orçaøof ≈ayretini ∆äkden eyler ≠ähir 

 
37 Metinde “ìrädı” yazılmasına rağmen vezin gereği “irdi” şeklinde okunmuştur. 
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Kon˚resinde olur cümle meläõik ∆ä≠ır 

Öyle diøøatle úahd-näme yazar kim nä®ır 

Mavroøor Dato’ya im◊älamaø äsän gibidir 

 

  77 

æonsolos-∆äneler açdı bize her bir yaøada 

İtdi i≈◊är-ı şeref devlete æos≠ar[iøa’da] 

İlçi göndermege øaløar şaşırır da Toøad’a 

Öyle bilgiç ki Teselya’yı ´anır Afriøa’da 

ßann ider kim Atina merkez-i Af˚an gibidir 

 

  78 

Vükelänıè şeref ü şänı bütün çıødı ne yùf 

Başımızda ≠u≠arız bunca kiläbı bize yùf 

Beèziyor birbirine ehl-i øalem ehl-i süyùf 

Oldı˚ıçün bu da∆ı bì-∆aber ü ehl-i vuøùf 

Áh bì-çäre va≠an külbe-yi a≈zän gibidir 

 

  79 

÷ararı varlı˚ıdır Ÿät-ı sükùna ≠älib 

ßannider sikke vücùdunda vücùdı ˚äõib 

Öteki kürk-i şitä dìdeler içre ∆äõib 

Nä®ır-ı ≈ä◊ır-ı evfäø-ı cenäb-ı ˚älib 

Sofra-yı úälem içün bir øoca mihmän gibidir 

 

  80 

Gölgedir ´anki bu devletde degildir nä®ır 

Yarasa úälem-i ®ulmetde degildir nä®ır 

Bir neferdir [ki] o nevbetde degildir nä®ır 

İşcidir ´anki úimäretde degildir nä®ır 

Tekye-yi meclis-i ma∆´ù´da øurbän gibidir 

 

  81 

[35] æorøar ädem o yaman çehrede ∆ande görse 

Maøbere ≠aşı ´anır ∆äk-i va≠anda görse 

æaçışır fırøä-yı e≠fäl anı øanda görse 

Oøuyor Fäti≈a äyende revende görse 

Çünki cismi müte≈arrik øabristän38 gibidir 

 

  82 

Ser-te-ser ≠oldı zeväõidle şu mülk-i devlet 

úÁlemiè mu´li≈i tenøì≈ine øılsun himmet 

Hele bu úäcize a´lä bulamam bir ≈äcet 

Yazsa tevcìh cihän eylese dest-i øudret 

Tekye-yi ä∆ıreti Ÿätına çesbän gibidir 

 

  83 

Baøsaè iøbäline ammä bu da ˚äyet azılı 

™ayd-ı milletde uşaølarla edänì ≠azılı 

~acer-i heyõetine resm-i cibäyet øazılı 

˙aferallähu lehu39 nä´iyesinde yazılı 

™ùret-i ®ähiresi ma®har-ı ìmän gibidir 

 
38 Vezin gereği “øabiristän” şeklinde okunmalıdır. 
39 “Allah onu affetsin.” 
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İntihä 

Vükelädan olup ey [hep] sövişen mas∆aralar 

`aløa øarşı bıraøın böyle çocuø úädetini 

Bir daha böyle sövüp ´aymaèızı ≠uydum mı 

úÁlimalläh si***im cümleèiziè úavretini 

 

Man´ıb erbäbı yemìninde §ebät eylemiyor 

Böyle ∆äõinlere bilmem daha ne itdirelim 

Rüşvet iú≠äsını menú itmege meõmùrìne 

Bäri efräd-ı ahälìye yemìn itdirelim 

Sonuç 

Mecmûaların edebiyat ve kültür tarihi için ne kadar büyük bir önemi olduğu daha 
önce yapılan çalışmalarla ortaya koyulmuş bir gerçektir. Bir nevi şiir defteri vasfında olan 
şiir mecmûaları belli bir edebî zevkin ürünü olarak okuyucusuna hitap etmektedir. Bu 
sebeple titiz çalışmalarla ve neşri yapılacak mecmûaların henüz gün yüzüne çıkmamış, 
ismi duyulmamış edebî, tarihî, ilmî vb. eserlerin ortaya çıkarılmasında her zaman faydası 
olacaktır.  

Bu çalışmada da Sivas Ziya Bey Yazma Eser Kütüphanesi’nde 0132 demirbaş 
numarasıyla kayıtlı mecmûa tetkik edilmiştir. Söz konusu mecmûada Ziya Paşa (1829-
1880), Kâzım (1821-1890), Râşid, Şûrâ-yı Devlet Muâvini Âyetullâh Bey (1846-1919), Hutût 
Müfettişi Âgâh Efendi (1832-1885), Fâ’ik-i Harpûtî (1807-1887), Müftü Sâdık Efendi (1788-
1860), Bayburtlu Zihnî (1797-1859) ve Âşık Dertli'nin şiirleri olduğu tespit edilmiş; bu 
şairlerden Kâzım Bey, Râşid, Fâ’ik-i Harpûtî ve Âgâh Efendi’nin şiirleri ilk olarak burada 
ilim âleminin istifâdesine sunulmuştur. Mecmûada yer alan bütün şiirler ilmî metotlar 
gözetilerek çeviriyazıya aktarılmıştır. Bu sayede yeni bir mecmûa daha gün yüzüne 
çıkarılmış ve araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. 
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